
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 
ΤΗΣ 27ης ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1982 1 

De Franceschi SpA Monfalcone 
κατά Συμβουλίου καί Ἐπιτροπής τῶν Ευρωπαϊκῶν Κοινοτήτων 

«Gritz (ἀποφλοιωμένοι σπόροι ἀραβοσίτου) — Παραγραφή τῆς ἀγωγῆς 
ἀποζημιώσεως ἐξ ἐξωσυμβατικῆς ευθύνης» 

Ὑπόθεση 51/81 

Περίληψη 

'Αγωγή ἀποζημιώσεως — Προθεσμία παραγραφῆς — Ἔναρξη — Εὐθύνη λόγω κανονι­
στικῆς πράξεως — Χρόνος επελεύσεως τῶν ζημιογόνων ἀποτελεσμάτων τῆς πράξεως 

(Συνθήκη ΕΟΚ ἄρθρα 178 καί 215 παράγραφος 2' Πρωτόκολλο περί τον 'Οργανισμοῦ 
τον Δικαστηρίου ἄρθρο 43) 

Όπως προκύπτει ἀπό άρθρο 215 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ καί τό άρθρο 43 τοῦ 
Πρωτοκόλλου περί τοῦ Ὀργανισμοῦ τοῦ 
Δικαστηρίου, ἡ γέννηση τῆς ἐξωσυμβατικῆς 
ευθύνης τῆς Κοινότητος καί ἡ άσκηση τοῦ 
δικαιώματος ἀποκαταστάσεως τῆς επελ­
θούσης ζημίας εξαρτώνται ἀπό τήν συ­
γκέντρωση συνόλου προϋποθέσεων σχε­
τικών μέ τήν ύπαρξη παρανόμου πράξεως 
των κοινοτικών ὀργάνων, πραγματικῆς 
ζημίας καί σχέσεως αἰτιότητος μεταξύ 
αυτών. 

Ἀπό αυτό συνάγεται ὅτι ἡ προθεσμία 
παραγραφῆς τῆς ἀγωγης ἀποζημιώσεως 
κατά τῆς Κοινότητος δέν δύναται νά 
ἀρχίσει νά τρέχει πρό τῆς πληρώσεως ὅλων 
των προϋποθέσεων, ἀπό τίς όποιες εξαρ­
τᾶται ἡ υποχρέωση ἀποκαταστάσεως της 
καί, ἰδίως, πρίν ἡ πρός ἀποκατάσταση 
ζημία καταστεί συγκεκριμένη. Συνεπῶς, 
προκειμένου περί περιπτώσεων ὅπου ή 
ευθύνη τῆς Κοινότητος πηγάζει ἀπό κανο­
νιστική πράξη, ἡ ἐν λόγω προθεσμία παρα­
γραφῆς δέν δύναται νά ἀρχίσει νά τρέχει 
πρό τῆς επελεύσεως τῶν ζημιογόνων ἀποτε­
λεσμάτων τῆς πράξεως αυτής. 

Στην υπόθεση 51/81, 

DE FRANCESCHI SPA MONFALCONE, μέ έδρα τῆς τό Monfalcone, επισπεύσει τοῦ ἐπί 
τοῦ παρόντος νομίμου ἀντιπροσώπου τῆς Coclite De Franceschi, εκπροσωπού­
μενη καί επικουρούμενη κατά τήν παρούσα δίκη ἀπό τους Giovanni Maria Uber-
tazzi καί Fausto Capelli, δικηγόρους Μιλάνου, μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμβοῦργο 
τόν Louis Schütz, 83, boulevard Grande-Duchesse-Charlotte, 

ενάγουσα, 

1 — Γλώσσα διαδικασίας: ἡ ιταλική. 
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κατά 

ΣΥΜΒΟΥΛΊΟΥ ΤῶΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΉΤΩΝ, εκπροσωπουμένου ἀπό τόν Daniel 
Vignes, διευθυντή τῆς νομικῆς υπηρεσίας τοῦ Συμβουλίου τῶν Εὐρωπαϊκῶν Κοι­
νοτήτων, επικουρούμενο ἀπό τόν Arthur Brautigam, υπάλληλο διοικήσεως στην 
ἐν λόγω υπηρεσία, καί μέ aντίκλητο στό Λουξεμβοῦργο τόν Douglas Fontein, 
διευθυντή τῆς Διευθύνσεως Νομικῶν 'Ὑποθέσεων τῆς Ευρωπαϊκής Τραπέζης 
'Επενδύσεων, 100, boulevard Konrad-Adenauer, Λουξεμβοῦργο, 

καί 

ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ ΤῶΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, εκπροσωπούμενης ἀπό τόν νομικό της 
σύμβουλο Richard Wainwright, επικουρούμενο ἀπό τόν Guido Berardis, μέλος τῆς 
νομικής τῆς υπηρεσίας, μέ ἀντίκλητο στό Λουξεμβοῦργο τόν Oreste Montako, 
κτίριο Jean Monnet, Kirchberg, Λουξεμβοῦργο, 

εναγομένων, 

πού 'έχει ὡς ἀντικείμενο τήν προβληθείσα ἀπό τό Συμβούλιο καί τήν Ἐπιτροπή 
τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων βάσει τοῦ ἄρθρου 91 τοῦ κανονισμοῦ διαδικασίας 
τοῦ Δικαστηρίου ένσταση ἀπαραδέκτου κατά ἀγωγής ἀποζημιώσεως στηριζο­
μένης ἐπί τῶν άρθρων 215 καί 178 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

συγκείμενο ἀπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, G. Bosco, A. Touffait καί 
O. Due, προέδρους τμήματος, Ρ. Pescatore, Mackenzie Stuart, Α. O'Keeffe, 
Τ. Koopmans, U. Everling, Α. Χλωρό καί F. Grévisse, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: F. Capotorti 
γραμματεύς: Α. Van Houtte 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά, ἡ διαδικασία 
καί τά επιχειρήματα πού ἀνέπτυξαν οἱ διά­
δικοι κατά την έγγραφη διαδικασία ὅσον 
άφορᾶ μόνο τό παραδεκτό τῆς ἀγωγῆς, 
έχουν συνοπτικῶς ὡς έξης: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
έγγραφη διαδικασία 

Μέ τίς ἐκδοθείσες την 19η 'Οκτωβρίου 1977 
ἐπί τῶν συνεκδικασθεισῶν υποθέσεων 
177/76 — 16/77 καί 124/76 — 20/77 ἀποφά­
σεις του, τό Δικαστήριο ἐδέχθη ὅτι ή 
δημιουργηθείσα ἀπό τους κανονισμούς 
1125/74 καί 665/75 τοῦ Συμβουλίου (JO 
L 128 τῆς 10ης Μαΐου 1974, σ. 12 καί 
JO L 72 τῆς 20ής Μαρτίου 1975) έννομη 
κατάσταση, ἡ ὁποία συνεπήγετο τήν 
κατάργηση τῶν διατάξεων πού προέβλεπαν 
τήν χορήγηση επιστροφών στους τομεῖς 
τοῦ quellmehl καί τοῦ gritz, ήταν ἀσυμβί­
βαστη πρός τήν ἀρχή τῆς ἰσότητος, λόγω 
τοῦ ὅτι οἱ επιστροφές διετηρήθησαν στόν 
ἀνταγωνιστικό τομέα τοῦ ἀμύλου. 

Κατόπιν τῆς εκδόσεως τῶν προαναφερο­
μένων ἀποφάσεων, οἱ κανονισμοί 1125 καί 
1127/78 τοῦ Συμβουλίου (ΕΕ εἰδ. ἔκδ. 
03/021 σ. 89 ἐπ.), πού συνεπληρώθησαν 
ἀπό τόν κανονισμό 1570/78 τῆς 'Επιτροπής 
περί τῶν λεπτομερειών εφαρμογής τοῦ 
κανονισμού 2742/75 (ΕΕ εἰδ. ἔκδ. 03/021 
σ. 257 έπ.) ἀπεκατέστησαν τήν ἴση μεταχεί­
ριση τῶν επιδίκων προϊόντων, άλλά ἀνα­
δρομικῶς μόνο ἀπό τῆς 19ης 'Οκτωβρίου 
1977 καί ὄχι ἀπό τῆς ημερομηνίας τῆς 
καταργήσεως τῶν επιστροφών. 

Μέ τίς εκδοθείσες τήν 4η 'Οκτωβρίου 1979 
ἐπί τῆς ὑποθέσεως 238/78, ἐπί τῶν συνεκδι­

κασθεισῶν υποθέσεων 241, 242 καί 245 έως 
250/78, ἐπί τῶν συνεκδικασθεισῶν ὑποθέ­
σεων 261 καί 262/78 καί ἐπί τῶν συ­
νεκδικασθεισῶν υποθέσεων 64 καί 113/76, 
167 καί 239/78, 28 καί 45/79, τό Δικα­
στήριο ἀνεγνώρισε τήν ευθύνη τῆς Κοι­
νότητος κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 215 
δεύτερο εδάφιο τῆς συνθήκης γιά τήν προη­
γουμένη τῆς 19ης 'Οκτωβρίου 1977 περίοδο. 

Ή ενάγουσα, ἀναφερομένη στίς ἀνωτέρω 
ἀποφάσεις ἠξίωσε, πρός ἀποκατάσταση τῆς 
ζημίας τήν ὁποία υπέστη, τήν καταβολή 
τῶν επιστροφών πού έπρεπε νά είχε 
εἰσπράξει κατά τήν προηγουμένη τῆς 19ης 
'Οκτωβρίου 1977 περίοδο γιά τήν χρησιμο­
ποίηση σιμιγδαλίου ἀπό ἀραβόσιτο 
(«gritz»). Τήν 23η Νοεμβρίου 1978 υπέβαλε 
στίς οἰκονομικές υπηρεσίες τῆς Ρώμης 
αίτηση περί καταβολής τῶν ἐπιστροφών ἐπί 
τῆς παραγωγής σιμιγδαλίου ἀπό ἀραβόσι­
το χρησιμοποιουμένου στην βιομηχανία 
ζύθου, γιά τήν περίοδο ἀπό 4ης 'Απριλίου 
1977 μέχρι 18ης 'Οκτωβρίου 1977. Τήν 22α 
'Ιανουαρίου 1979, οἱ οἰκονομικές υπηρεσίες 
τῆς Ρώμης ἀπέρριψαν τήν αίτηση αυτή μέ 
τήν αιτιολογία ὅτι καμμία κοινοτική επι­
στροφή δέν προεβλέπετο γιά τήν εξεταζό­
μενη περίοδο. 

Τήν 19η Δεκεμβρίου 1979, ἡ ενάγουσα υπέ­
βαλε αἴτηση στό 'Υπουργείο Γεωργίας καί 
στίς οἰκονομικές υπηρεσίες, εκθέτοντας 
τους νομικούς καί πραγματικούς λόγους 
γιά τους ὁποίους ἐθεώρει ὅτι ἐδικαιοῦτο 
αποζημιώσεως, ἀντί τῆς επιστροφής ἐπί τῆς 
παραγωγής, γιά εισαχθείσα ποσότητα 
ἀξίας 54 327 278 λιρετών, ἐπαυξανομένης 
κατά τους τόκους. 

Τήν 15η 'Απριλίου 1980 ἡ ενάγουσα υπέ­
βαλε ἀνάλογη αίτηση ἀπ' ευθείας στην 
'Επιτροπή τῆς ΕΟΚ. Μέ επιστολή τῆς 3ης 
Σεπτεμβρίου 1980, πού ἀπηυθύνθη στην 
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μόνιμη ἀντιπροσωπεία τῆς Ἰταλίας στίς 
Κοινότητες, ἡ Ἐπιτροπή ἀπέρριψε την 
αίτηση, επικαλούμενη την πενταετή παρα­
γραφή τοῦ ἄρθρου 43 τοῦ Πρωτοκόλλου 
περί τοῦ Ὀργανισμοί) τοῦ Δικαστηρίου. 
Τήν 25η Σεπτεμβρίου 1980, τό τελωνείο τοῦ 
Monfalcone διεβίβασε στην ενάγουσα τήν 
ἀπάντηση τῆς Ἐπιτροπής. 
Ή ενάγουσα ἤσκησε τήν ὑπό κρίση προ­
σφυγή τήν 9η Μαρτίου 1981. 
Τό Συμβούλιο καί ἡ 'Επιτροπή τῶν Ευρω­
παϊκῶν Κοινοτήτων, μέ πρόσθετα υπομνή­
ματα τους τῆς 15ης Ἀπριλίου 1981, προ­
έβαλαν τήν ἔνσταση ἀπαραδέκτου, 
σύμφωνα μέ τό άρθρο 91 παράγραφος 1 
τοῦ κανονισμού διαδικασίας τοῦ Δικα­
στηρίου ζητώντας ἀπό τό Δικαστήριο νά 
κρίνει ἐπί τοῦ παραδεκτού χωρίς νά 
εισέλθει στην ουσία τῆς υποθέσεως. 
Ή ενάγουσα, μέ υπόμνημα τῆς 22ας Μαΐου 
1981, ἀπήντησε στά πρόσθετα υπομνήματα 
τοῦ Συμβουλίου καί τῆς 'Επιτροπής. 
Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εισηγητού δικαστοῦ 
καί μετ̓  ἀκρόαση τοῦ γενικού εισαγγελέως, 
τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε νά ἀποφανθεί 
ἐπί τῆς ενστάσεως ἀπαραδέκτου χωρίς νά 
εισέλθει στην ουσία τῆς υποθέσεως καί τήν 
έναρξη τῆς προφορικῆς διαδικασίας χωρίς 
προηγουμένη διεξαγωγή ἀποδείξεων. 

II — Αιτήματα τῶν διαδίκων 

Ή προσφεύγουσα ζητεῖ ἀπό τό Δικα­
στήριο: 
— νά υποχρεώσει τήν Ευρωπαϊκή Οικονο­

μική Κοινότητα καί, γιά λογαριασμό 
της, τό Συμβούλιο καί τήν 'Επιτροπή, νά 
ἀποκαταστήσουν τήν ζημία πού υπέστη 
ή προσφεύγουσα κατόπιν τῆς καταργή­
σεως τῆς επιστροφής ἐπί τῆς παραγωγής 
ἀποφλοιωμένων σπόρων καί σιμιγδα-
λίων ἀραβοσίτου πού χρησιμοποιούνται 
γιά τήν παρασκευή ζύθου (κατάργηση 
προβλεπομένη ἀπό τόν κανονισμό ΕΟΚ 
665 τῆς 4ης Μαρτίου) καί τοῦ γεγο­
νότος ὅτι ἡ ἐν λόγω επιστροφή δέν ἐπα-
νεφέρθη ἐν ἰσχύι γιά τήν περίοδο ἀπό 

4ης 'Απριλίου 1977 μέχρι 18ης 'Οκτω­
βρίου 1977· 
τό αιτούμενο ἀπό τήν προσφεύγουσα 
γιά τήν ἀνωτέρω αιτία ποσό ἀνέρχεται 
σέ 54 327 278 λιρέτες, εντόκως μέχρις 
ἱκανοποιήσεως τοῦ αιτήματος· 

— νά καταδικάσει τήν Ευρωπαϊκή Οικονο­
μική Κοινότητα στά δικαστικά καί 
λοιπά έξοδα καί στίς δικηγορικές 
ἀμοιβές τῆς παρούσης διαδικασίας. 

Τό Σνμδούλιο καί ἡ 'Επιτροπή τῶν Εύρω­
παϊκών Κοινοτήτων ζητοῦν ἀπό τό Δικα­
στήριο: 
— νά ἀπορρίψει τήν προσφυγή ὡς ἀπαρά­

δεκτη χωρίς νά εισέλθει στην ουσία τής 
υποθέσεως 

— νά καταδικάσει τήν προσφεύγουσα στά 
δικαστικά έξοδα. 

III — 'Ισχυρισμοί καί επιχειρήματα 
τῶν διαδίκων 

Επί τῆς ημερομηνίας ενάρξεως τῆς πε­
νταετοῦς παραγραφής τον ἄρθρου 43 τοῦ 
Πρωτοκόλλον περί τον 'Οργανισμού τον 
Δικαστηρίον 

Τό ζνμοούλιο καί ἡ 'Επιτροπή, στά πρό­
σθετα υπομνήματά τους τῆς 15ης 'Απριλίου 
1981, προβάλλουν τους ἀκολούθους ισχυ­
ρισμούς καί επιχειρήματα: 
Τό Συμβούλιο αναφέρεται στό γεγονός ὅτι 
ή 'Επιτροπή, σέ ἀπορριπτική επιστολή 
τῶν αιτήσεων ἀποζημιώσεως, οἱ όποιες 
υπεβλήθησαν ἀπό τίς ἐνάγουσες στίς παρό­
μοιες μέ τήν παρούσα συνεκδικαζόμενες 
υποθέσεις, Birra Wührer καί λοιποί κατά 
Συμβουλίου καί Ἐπιτροπῆς (256, 257, 265, 
267/80 καί 5/81), εδέχθη ὡς χρόνο ενάρ­
ξεως τῆς πενταετοῦς παραγραφής τήν ημε­
ρομηνία τῆς δημοσιεύσεως τῶν κανο­
νισμών πού κατήργησαν ἀρχικώς τίς έν 
λόγω επιστροφές, δηλαδή τήν 20ή Μαρτίου 
1975. Τό Συμβούλιο υπογραμμίζει, σχε­
τικώς, ὅτι οἱ ενάγουσες στίς προαναφερό­
μενες υποθέσεις, καθώς καί ἡ ενάγουσα ἐν 
προκειμένω, υπέβαλαν ὅλες τήν αἴτησή 
τους σέ ἀρμόδιο κοινοτικό όργανο μετά 
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την 20ή Μαρτίου 1980, ούτως ώστε ή 
αἴτησή τους πρέπει νά θεωρηθεί ὡς υποβλη­
θείσα μετά την εκπνοή τῆς προθεσμίας, 
δεδομένου ὅτι ἡ πενταετής παραγραφή τοῦ 
άρθρου 43 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ 
Ὀργανισμοῦ τοῦ Δικαστηρίου επήλθε τήν 
20ή Μαρτίου 1980. 

Τό Συμβούλιο παρατηρεί ὅτι ἡ ενάγουσα, 
καθώς καί οἱ ενάγουσες στίς άλλες παρό­
μοιες υποθέσεις, θεωρεί ὅτι ἡ ημερομηνία 
ενάρξεως τῆς παραγραφής πρέπει νά τοπο­
θετηθεί σέ μεταγενέστερο χρονικό σημείο 
καί ἐν προκειμένω εἴτε στην ημερομηνία 
πραγματικής παραγωγής τῶν ποσοτήτων 
εμπορευμάτων πού παρέχει δικαίωμα ἐπί 
των επιστροφῶν κατά τήν επίδικη περίοδο 
εἴτε ἀπό τῆς δημοσιεύσεως, τήν 30ή Μαΐου 
1978, τῶν κανονισμῶν 1125 καί 1127/78, οἱ 
όποιοι δέν ἐδημιούργησαν τήν νομική βάση 
γιά τήν καταβολή τῶν επιστροφών κατά 
τήν περίοδο μεταξύ τῆς 1ης Αὐγούστου 
1975 καί 18ης'Οκτωβρίου 1977. 

Τό Συμβούλιο δέχεται ὅτι, θεωρητικώς, 
δύναται νά ὑποστηριχθεί ὅτι υπάρχουν καί 
άλλες ημερομηνίες ἀπό τίς όποιες ἠδύνατο 
νά ἀρχίσει ἡ παραγραφή, πχ. ἡ ημερο­
μηνία θεσπίσεως τῶν κανονισμών πού 
κατήργησαν τίς διατάξεις περί χορηγήσεως 
τῶν ἐπιστροφών, ἡ ἡμερομηνία εφαρμογής 
τῆς μή καταβολής τῶν επιστροφών ἡ ἀκόμη 
ή 4η 'Οκτωβρίου 1979, ημερομηνία κατά 
τήν ὁποία τό Δικαστήριο ἀνεγνώρισε ὅτι 
δεδομένου ὅτι ἡ επαναφορά τῶν ἐπι­
στροφών δέν ἐκάλυπτε τήν επίδικη 
περίοδο, ήταν παράνομη. 

Τό Συμβούλιο θεωρεί, πάντως, ὅτι ἡ Ἐπι­
τροπή, στην ἀπορριπτική επιστολή τῶν αιτή­
σεων ἀποζημιώσεως πού υπεβλήθησαν σέ 
αύτη, έλαβε τήν νομική θέση, ἡ ὁποία ἀντα­
ποκρίνεται καλύτερα πρός τό γράμμα καί 
τό πνεῦμα τοῦ ἄρθρου 43 τοῦ Πρωτο­
κόλλου περί τοῦ 'Οργανισμού τοῦ Δικα­
στηρίου χωρίς, ἐν τούτοις, νά περιορίσει 
κατά τρόπο ἀπαράδεκτο τά δικαιώματα τά 

όποια οἱ πολίτες νομίμως δύνανται νά ἀξιώ­
νουν. 

Κατά τό Συμβούλιο, τό άρθρο 43 συνέδεσε 
στενά τήν έναρξη τῆς παραγραφής μέ τό 
«γεγονός πού δημιουργεί» τήν ἐξωσυμβα-
τική ευθύνη, δηλαδή τήν γέννηση τῆς 
ζημίας· μέ άλλα λόγια, ἡ διάταξη αύτη 
σημαίνει ὅτι ἡ πενταετής παραγραφή 
αρχίζει νά ὑπολογίζεται ἀπό τήν στιγμή 
πού εἶναι βέβαιο ὅτι επήλθε ἡ θά ἐπέλθει 
ζημία εἰς βάρος τοῦ ενδιαφερομένου. Ή 
έννοια αυτή επιβάλλει, συνεπώς, ἡ ζημία 
στό οικονομικό επίπεδο νά εμφανίζεται ὡς 
βεβαία ὡς πρός τά συμφέροντα τοῦ 
ενδιαφερομένου [μέρους], χωρίς νά ἀπαι­
τείται — γιά νά δύναται νά ἀρχίσει ἡ προ­
θεσμία — ἡ ἀπόδειξη τῆς νομικής ευθύνης. 

Μέ άλλα λόγια, εἶναι ἀναγκαίο καί ἀρκεΐ 
ὅτι ὁ ενδιαφερόμενος έλαβε γνώση ἡ ἠδύ­
νατο ἡ ὤφειλε νά λάβει γνώση, ὡς συνετός 
καί προνοητικός επιχειρηματίας, μετά 
βεβαιότητος ὅτι τά συμφέροντα του βλά­
πτονται ἡ θά βλαβοῦν καί δέν ἀπαιτείται ή 
βεβαιότης ὅτι ἡ ζημία αυτή δύναται νά 
ἀποκατασταθεί, δηλαδή ὅτι, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 215 συνθήκης ΕΟΚ, ἡ Κοινότης θά 
ὤφειλε νά ἀναλάβει εἰς βάρος τῆς τήν 
ζημία. 

Τό Συμβούλιο υπογραμμίζει ὅτι τό νά 
ληφθεί ὑπ' ὄψη ἡ ημερομηνία δημοσιεύ­
σεως τῶν κανονισμών πού κατήργησαν τίς 
επιστροφές ὡς σημείο ενάρξεως τῆς παρα­
γραφής δύναται ἐν προκειμένω νά ἀνταπο­
κρίνεται στίς απαιτήσεις τοῦ εθνικού 
δικαίου τῶν Κρατών μελών. 

Τό Συμβούλιο υποστηρίζει ὅτι, ὁπως προ­
κύπτει ἀπό τήν ἀνάλυση τοῦ γενικού 
εισαγγελέως Reischl στην υπόθεση 44/76, 
τά κριτήρια τοῦ πλέον αυστηρού εθνικού 
δικαίου — ἐν προκειμένω, κατά τήν ἀνά­
λυση τοῦ Reischl, τοῦ γερμανικοῦ δικαίου 
— πληροῦνται, ἐφ' όσον ἡ ζημία είναι 
βεβαία, ἀκόμη καί ἄν εἶναι μέλλουσα, καί ὁ 
ενδιαφερόμενος ἠδυνήθη νά λάβει γνώση 
της ζημίας αυτής καί τοῦ υπευθύνου γιά 
τήν ἐν λόγω ζημία προσώπου κατά τέτοιο 
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τρόπο ώστε δύναται νά ἀναμένεται ὅτι ὁ 
ζημιωθείς θά εγείρει ἀγωγή ἀποζημιώσεως. 

Κατά τό Συμβούλιο, ἀπό τῆς δημοσιεύσεως 
των κανονισμών, οἱ όποιοι κατήργησαν τίς 
επιστροφές, ήταν βέβαιο ὅτι θά ἐπραγματο­
ποιείτο σχετική μείωση τῆς περιουσίας των 
ἐνδιαφερομένων λόγω διαφυγόντος κέρ­
δους ἀναλόγως τῆς παραγωγής τους μετά 
τήν ημερομηνία θέσεως σε ἰσχύ τῶν κανο­
νισμών αυτών. Τό Συμβούλιο υποστηρίζει 
ὅτι δεδομένου ὅτι οἱ πράξεις αυτές ἀποτε­
λούν μέτρα επιτακτικά καί λαμβανομένης 
ὑπ̓  ὅψη τῆς αυτομάτου εφαρμογής τους ἐπί 
ἐθνικοῦ επιπέδου, κάθε διάκριση μεταξύ 
τοο γενεσιουργοῦ τῆς ζημίας γεγονότος καί 
τῆς μεταγενεστέρας επελεύσεως τῆς ζημίας 
— διάκριση πού εἶναι ἀναγκαία σέ 
περίπτωση βεβαίας ζημίας — θά ήταν 
ἀνενεργός. 

Τό Συμβούλιο, επίσης, δέν πιστεύει ὅτι ή 
ερμηνεία αύτή εἶναι ἐν προκειμένω πολύ 
αυστηρή ἡ εξαιρετικά ἐπαχθής γιά τους 
ενδιαφερομένους καθ' ὅσον τό Δικαστήριο 
ἐτόνισε ὅτι ἡ διαφύλαξη τῶν δικαιωμάτων 
τών ιδιωτών ἀπαιτεί οἱ ιδιῶτες νά είναι 
συνετοί καί προνοητικοί καί ἀναφέρει σχε­
τικῶς τίς ἀποφάσεις τοῦ Δικαστηρίου ἐπί 
τῶν υποθέσεων 169/73 καί 78/77. 

Τό Συμβούλιο παρατηρεί, ἐν προκειμένω, 
ὅτι οἱ περισσότερες επιχειρήσεις τοῦ τομέα 
γιά τόν όποιο πρόκειται, προσέφυγαν ἀπ̓  
ευθείας στό Δικαστήριο γιά νά προβάλουν 
εγκαίρως τίς διεκδικήσεις τους καί ὅτι 
πολλές επιχειρήσεις τό έπραξαν ήδη ἀπό τό 
1975. 

Ὑπό τίς συνθήκες αυτές, τό Συμβούλιο 
ισχυρίζεται ὅτι δέν θά ήταν ἀδικαιολόγητη 
ή προβολή τῆς παραγραφής κατά τῆς ἐνα-
γούσης, ἡ ὁποία δέν ενήργησε μέ τήν επιμέ­
λεια πού δύναται δεδικαιολογημένως νά 
ἀναμένεται ἀπό αυτήν. 

Τό Συμβούλιο υπογραμμίζει, ἐξ άλλου, ὅτι 
ή νομολογία μέ τήν ὁποία τό Δικαστήριο 
ἀνεγνώρισε τό παραδεκτό ἀγωγής ἀναφε­
ρομένης σέ μέλλουσα ζημία, τῆς οποίας ή 
αἰτία ήταν πάντως βεβαία, βαίνει πρός τήν 
ἴδια κατεύθυνση (συνεκδικασθεῖσες υποθέ­
σεις 56 ἕως 60/74). 

Ἐπί πλέον, ἡ ερμηνεία αυτή εἶναι ὅχι μόνο 
σύμφωνη πρός τό γράμμα τοῦ ἄρθρου 43 
τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ Ὀργανισμοῦ 
τοῦ Δικαστηρίου, ἀλλά επιβάλλεται ἀκόμη 
περισσότερο λόγω ἀσφαλείας τοῦ δικαίου 
επειδή επιτρέπει τόν καθορισμό ἐν προκει­
μένω μιᾶς σταθερής ημερομηνίας γιά τήν 
έναρξη τῆς παραγραφής, πού δέν εἶναι 
αυθαίρετη. Οἱ άλλες ημερομηνίες πού δύ­
νανται ενδεχομένως νά ἀποτελέσουν τό 
χρονικό σημείο ἐνάρξεως τῆς παραγραφής 
έχουν ὅλες τό μειονέκτημα ὅτι εἶναι ἀσα­
φείς ἡ ἐξαρτώμενες ἀπό τήν ἀτομική συ­
μπεριφορά τῶν ενδιαφερομένων, δηλαδή 
ὅτι δέν συνδέονται άμεσα μέ τό γενε­
σιουργό τῆς ευθύνης γεγονός άλλά μέ μετα­
γενέστερα γεγονότα ὅπως, ἐπί παραδείγ­
ματι, μέ τήν πραγματική παραγωγή τῆς 
ἐναγούσης. 

Κατά τό Συμβούλιο ἡ μόνη ἀπόφαση μέ 
τήν οποία τό Δικαστήριο ἀπεφάνθη ἐπί τῆς 
ερμηνείας τοῦ ἄρθρου 43 κατά τρόπο δυνά­
μενο νά χρησιμεύσει στην παρούσα ὑπό­
θεση, ήτοι ἡ ἀπόφαση Meroni (46 καί 
47/59), ἡ ὁποία ἐσχολιάσθη ἀπό τόν γενικό 
εἰσαγγελέα Reischl στίς προτάσεις του ἐπί 
τῆς προαναφερθείσης υποθέσεως 44/76, δέν 
ἀντιτίθεται πρός τήν ερμηνεία αυτή. 

Τό Συμβούλιο υποστηρίζει ὅτι, ἀντιθέτως, 
τό Δικαστήριο στην υπόθεση αύτη έκρινε 
ὅτι ἡ παραγραφή γιά ζημία δυνάμει τῆς 
συνθήκης ΕΚΑΧ — καί mutatis mutandis 
δυνάμει τῆς συνθήκης ΕΟΚ — δέν δύναται 
νά ἀρχίσει, ἐφ̓  ὅσον ἡ ζημία αυτή δέν εἶναι 
ἀκόμη βεβαία, δηλαδή ἐφ̓  ὅσον δέν εἶναι 
μετά βεβαιότητος γνωστό ἄν ἐπραγματο-
ποιήθη ἡ θά πραγματοποιηθεί. 

Ἀντιθέτως, προσθέτει τό Συμβούλιο, ἄν 
γίνει ἀποδεκτή ἡ άποψη σύμφωνα μέ τήν 
ὁποία ἡ παραγραφή πρέπει νά ἀρχίζει ἀπό 
τῆς δημοσιεύσεως τῶν κανονισμών 1125 
καί 1127/78, οἱ όποιοι παρέλειψαν νά επα­
ναφέρουν τίς επιστροφές μέ ἀναδρομικό 
ἀποτέλεσμα ἀπό τῆς ἡμερομηνίας τῆς 
καταργήσεως τους, ἡ παραγραφή δέν θά 
ἐπήρχετο παρά μόνο τήν 22α Μαΐου 1983 
(ἡμερομηνία δημοσιεύσεως τῶν κανο­
νισμών 1125 καί 1127 σύν πέντε χρόνια), 
δηλαδή θά ἀντιμετωπίζετο προθεσμία 
παραγραφής ὀκτώ σχεδόν ἐτών. 
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Κατά τό Συμβούλιο, τό ἴδιο ισχύει καί γιά 
τήν ἄποψη σύμφωνα μέ την ὁποια ἡ παρα­
γραφή, ἐν πάση περιπτώσει, ἀνεστάλη κατά 
τήν χρονική περίοδο πού ὁ κανονισμός 
665/75, ὁ όποιος κατήργησε τίς επιστροφές 
ἐπί τῆς παραγωγής ἀποφλοιωμένων 
σπόρων καί σιμιγδαλίων ἀραβοσίτου, δέν 
είχε κηρυχθεῖ ἀνίσχυρη ἀπό τό Δικαστήριο. 
Ή ἀπόρριψη τῆς ἀπόψεως αὐτής δικαιολο­
γείται ἀπό τό γεγονός ὅτι ἡ άποψη αυτή 
δέν λαμβάνει ὑπ' ὄψη τό ὅτι ἀπόφαση 
εκδοθείσα ἐπί προδικαστικοο ερωτήματος 
— κατά τήν νομολογία τοῦ Δικαστηρίου — 
διευκρινίζει τά επίδικα σημεία ὅπως αυτά 
έπρεπε νά γίνουν ἀντιληπτά ἀπό όλους 
τους ενδιαφερομένους ἀπό τῆς θέσεως ἐν 
ἰσχύι τοῦ ἐν λόγω μέτρου. 

Μέ άλλα λόγια, επεξηγεί τό Συμβούλιο, μία 
προδικαστική ἀπόφαση ὅπως αυτή τῆς 19ης 
'Οκτωβρίου 1977 διευκρινίζει πῶς θά 
έπρεπε νά εκτιμηθεί ἡ ισχύς τοῦ κανο­
νισμού 665/75 τήν 20ή Μαρτίου 1975, καί 
συνεπώς, ἡ επίφαση νομιμότητος τοῦ κανο­
νισμού 665/75 δέν θά έπρεπε νά ἀποτρέψει 
ένα συνετό καί προνοητικό επιχειρηματία 
ἀπό τοῦ νά ζητήσει ἀποζημίωση γιά τά 
ζημιογόνα ἀποτελέσματα πού ἀπορρέουν 
ἀπό τόν κανονισμό αὐτό, ἀπό τό 1975. 

Τό Συμβούλιο ὑποστηρίζει ὅτι τό συμπέ­
ρασμα αὐτό επιβάλλεται ἀκόμη περισσό­
τερο καθ' ὅσον τό Δικαστήριο ἐτόνισε μέ 
τήν παγία νομολογία του ὅτι τό άρθρο 215 
τῆς συνθήκης ΕΟΚ ἀποτελεί αυτόνομη 
ἀγωγή, ἡ ὁποία δέν υπόκειται στόν ὅρο τῆς 
προηγουμένης εξαντλήσεως τῶν άλλων 
προσφυγών ἡ μέσων παροχής έννόμου προ­
στασίας πού δύναται νά προσφέρει ή 
συνθήκη. 

Τό Συμβούλιο παρατηρεί, πάντως, ὅτι μιά 
ειδική περίπτωση ἀξίζει νά εξετασθεί. Δια­
πιστώνει ὅτι, σύμφωνα μέ τήν ἀγωγή της, ή 
ενάγουσα δέν άρχισε νά παράγει ἀπο­
φλοιωμένο ἀραβόσιτο παρά μόνο ἀπό τόν 
Μάρτιο 1977 καί δέχεται ὅτι δύναται νά 

τεθεί τό ερώτημα κατά πόσον ἡ ενάγουσα 
δέν υποστηρίζει βασίμως ὅτι ἡ έναρξη τῆς 
παραγραφής ἀπό τόν Μάρτιο 1975, δύο 
χρόνια πρίν ἀρχίσει τήν παραγωγή ἀπο­
φλοιωμένου ἀραβοσίτου, δέν δύναται νά 
ἀντιταχθεί πρός αύτη. Εἰς ἀπάντηση μιᾶς 
τέτοιας επιχειρηματολογίας τό Συμβούλιο 
υπενθυμίζει ὅτι μέ τήν ἀπόφαση του τῆς 
4ης 'Οκτωβρίου 1979 (SA Maïseries Benelux 
NV, υπόθεση 245/78, σκέψη 19) τό Δικα­
στήριο, σχετικῶς μέ ἀγωγή πού ἐνεφανί-
ζετο κατά παρόμοιο πρός τήν ύπό κρίση 
υπόθεση τρόπο, έκρινε, ὅτι μία επιχείρηση, 
ή ὁποία δέν άρχισε νά παράγει ἀποφλοιωμέ­
νους σπόρους καί σιμιγδάλια ἀραβοσίτου 
παρά μόνο μετά τήν ἀπόφαση τοῦ Συμβου­
λίου, τοῦ Μαίου 1975, περί καταργήσεως 
των επιστροφών, δέν ἠδύνατο νά υπο­
στηρίξει βασίμως ὅτι ἡ ζημία, τήν ὁποία 
προέβαλε, προεκλήθη ἀπό τήν κατάργηση 
αυτή. 

Ή 'Επιτροπή θεωρεί ὅτι ἡ ἀσκηθείσα ἀπό 
τήν ενάγουσα ἀγωγή υπόκειται στην πε­
νταετή παραγραφή τοῦ ἄρθρου 43 τοῦ 
Πρωτοκόλλου περί τοῦ 'Οργανισμού τοῦ 
Δικαστηρίου (τίτλος III, «Διαδικασία»), τό 
όποιο εἶναι διατυπωμένο ὡς έξῆς: 

«Ἀξιώσεις κατά τῆς Κοινότητος στό πεδίο 
τῆς ἐξωσυμβατικῆς ευθύνης παραγράφονται 
μετά πέντε έτη ἀπό τῆς επελεύσεως τοῦ 
ζημιογόνου γεγονότος. 'Η παραγραφή δια­
κόπτεται εἴτε διά τῆς προσφυγής πού υπο­
βάλλεται στό Δικαστήριο, εἴτε διά τῆς 
προηγούμενης αιτήσεως πού ὁ ζημιωθείς 
ἀπευθύνει στό ἀρμόδιο όργανο τῆς Κοι­
νότητος ...» 

Κατά τήν 'Επιτροπή, όσον άφορᾶ τόν υπο­
λογισμό τῆς παραγραφής, δέν υπάρχει 
καμμία ἀμφισβήτηση μεταξύ τῶν διαδίκων 
ὡς πρός τό θέμα τῆς dies ad quem, ἡ ὁποία 
δέν δύναται νά εἶναι άλλη ἀπό τήν 15η 
'Απριλίου 1980, ημερομηνία τῆς επιστολής 
τῆς προσφευγούσης πρός τήν 'Επιτροπή, 
πού δύναται νά θεωρηθεί ὡς ἡ «προηγου-
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μένη αίτηση πού ὁ ζημιωθείς ἀπευθύνει στό 
ἀρμόδιο ὄργανο τῆς Κοινότητος». 
Ή 'Επιτροπή υποστηρίζει, πάντως, ὅτι ή 
αίτηση αύτη ὑπεβλήθη μετά την συ­
μπλήρωση τῆς προβλεπομένης ἀπό τό 
άρθρο 43 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ 
'Οργανισμού τοῦ Δικαστηρίου πενταετούς 
παραγραφής. 
Πράγματι, ἡ 'Επιτροπή θεωρεί ὅτι ἡ dies a 
quo , γιά τόν υπολογισμό τῆς παραγραφής, 
εἶναι ἡ 20ή Μαρτίου 1975, ημερομηνία 
δημοσιεύσεως τῶν κανονισμῶν 665 καί 
668/75. 
Ή Ἐπιτροπή υποστηρίζει ὅτι ἀπό τό κεί­
μενο τοῦ ἄρθρου 43 πρώτη φράση, δύ­
νανται νά εξαχθούν δύο ουσιαστικά στοι­
χεία, ήτοι: 
α) ὅτι ἡ πενταετής παραγραφή ἀναφέρεται 

στίς ἀγωγές ἐξ ἐξωσυμβατικῆς ευθύνης 
πού ἀσκούνται κατά τῆς Κοινότητος, 
καί 

6) ὅτι ἡ dies a quo ὁρίζεται ρητῶς ὡς ή 
ημέρα κατά τήν ὁποία επισυμβαίνει τό 
γεγονός πού θεμελιώνει τίς αγωγές 
αυτές. 

Σύμφωνα μέ τό σύστημα πού εισάγει τό 
άρθρο 43 πρέπει, επομένως, νά εξακριβωθεί 
ὁ χρόνος κατά τόν όποιο, ἐν συσχετισμῶ 
προς ἕνα καθορισμένο «γεγονός», γεννᾶται 
τό δικαίωμα ἀσκήσεως «ἀγωγής». 
Ή 'Επιτροπή υποστηρίζει ὅτι μέ τόν ὅρο 
«γεγονός», ὁ κοινοτικός νομοθέτης δέν 
εννοεί μόνο ἕνα ἀπλό γεγονός ἡ μία ἀπλή 
υλική ενέργεια, άλλά οιανδήποτε θετική συ­
μπεριφορά ἡ οιανδήποτε παράλειψη ενερ­
γείας τοῦ υποκειμένου, καθώς καί οιανδή­
ποτε κατάσταση κατά τήν γενικότερη 
έννοια τοῦ ὅρου, πού συνιστᾶ τήν αίτια 
μιᾶς άδικης ζημίας. Αύτη ἡ ευρεία ἔννοια 
δέν δύναται νά μή καλύπτει τίς ενέργειες 
ενός υποκειμένου πού εἶναι «δημοσία 
ἀρχή», μέ άλλα λόγια τίς εκδιδόμενες ἀπό 
αὐτήν πράξεις. Οἱ πράξεις αυτές εἶναι συ­
νεπώς ικανές, νά «θεμελιώσουν» τήν 
ἀγωγή ἀποζημιώσεως. 

'Εξ ἄλλου, κατά τήν γνώμη τῆς 'Επιτροπής, 
ἀποτελεί γενικώς ανεγνωρισμένη ἀρχή ἀπό 

τήν ἔννομη τάξη τῶν Κρατών μελών ὅτι ή 
παραγραφή ἀρχίζει νά τρέχει ἀπό τήν 
ήμερα κατά τήν ὁποία δύναται νά ἀσκηθεί 
ή ἀγωγή, καί ἀναφέρεται, σχετικώς, στό 
άρθρο 2935 τοῦ ιταλικού ἀστικού κωδικός, 
στην παράγραφο 198 τοῦ γερμανικού 
«BGB» καί στό άρθρο 2252 τοῦ γαλλικού 
αστικού κωδικός. Πρός καθορισμό τοῦ 
χρονικού σημείου κατά τό όποιο ἡ ενά­
γουσα ἠδύνατο νά ἀσκήσει τήν ἀγωγή 
αποζημιώσεως, ἡ 'Επιτροπή παραπέμπει 
στην νομολογία τοῦ Δικαστηρίου πού 
παρέχει τήν ὀρθή λύση στό ζήτημα αυτό. 
'Αναφέρει τήν ἀπόφαση ἐπί τῶν συνεκδι-
κασθεισῶν υποθέσεων 56 έως 60/74 στίς 
όποιες τό Δικαστήριο ἀπεφάνθη ὡς έξῆς 
(σκέψη 6): 

«... τό άρθρο 215 τῆς συνθήκης δέν εμπο­
δίζει τήν προσφυγή στό Δικαστήριο προ­
κειμένου νά διαπιστωθεί ἡ ευθύνη τῆς Κοι­
νότητος γιά επικείμενες καί δυνάμενες νά 
προβλεφθοῦν μέ ἀρκετή βεβαιότητα ζημίες, 
ἀκόμη καί ἄν ἡ ζημία δέν δύναται νά υπο­
λογισθεί μέ ἀκρίβεια . . . πράγματι, δύναται 
νά ἀποδειχθεί αναγκαίο, πρός πρόληψη 
σημαντικότερων ζημιών, νά επιληφθεῖ ὁ 
δικαστής μόλις ἡ αιτία τῆς ζημίας είναι 
βεβαία. 

. . . ἡ διαπίστωση αυτή επιβεβαιώνεται ἀπό 
τους ισχύοντες κανόνες στά νομικά συστή­
ματα τῶν Κρατών μελών, ἡ πλειονότης τῶν 
ὁποίων, ἄν ὄχι ὅλα, δέχονται τήν ἀγωγή 
ἀποζημιώσεως πού βασίζεται ἐπί μελ­
λούσης μέν άλλά ἀρκετά βεβαίας ζημίας.» 
Ή 'Επιτροπή επισημαίνει, ἐξ άλλου, ὅτι τό 
Δικαστήριο στην 'ίδια ὑπόθεση (σκέψη 8), 
έκρινε ὅτι: 
«... οἱ ενάγοντες ἐνομιμοποιοῦντο, ἀπό 
τῆς δημοσιεύσεως τῆς ἐπιδίκου κοινοτικῆς 
κανονιστικής ρυθμίσεως καί πρίν τήν εφαρ­
μογή της, νά προσφύγουν στό Δικαστήριο 
προκειμένου νά κριθεί ἄν καί σέ ποιο 
μέτρο ἡ κανονιστική αυτή ρύθμιση ήταν 
ίκανή νά τούς θέσει σέ μειονεκτική κατά­
σταση ἐν σχέσει πρός τους γάλλους ἀντα­
γωνιστές τους, καί σέ περίπτωση καταφα­
τικῆς ἀπαντήσεως, ἄν αυτή ἡ κανονιστική 
ρύθμιση ήταν, ἐκ τοῦ γεγονότος αὐτοῦ, 
ἀντίθετη πρός τήν ἀρχή τῆς 'ίσης μεταχειρί­
σεως. 
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. . . δεδομένου ὅτι ἡ ζημία πού ήδύνατο νά 
προκύψει ἀπό τήν υλική καί κανονιστικῶς 
ρυθμιζόμενη κατάσταση ήταν επικείμενη, 
ἠδύναντο νά επιφυλαχθοῦν ὡς πρός τόν 
προσδιορισμό τοῦ ύψους τῆς ζημίας αυτής, 
τήν ὁποία ἡ Κοινότης θά ὤφειλε ενδεχο­
μένως νά ἀποκαταστήσει, καί νά περιορι­
σθούν, πρός τό παρόν, στό νά ζητήσουν 
τήν ἀναγνώριση τῆς ευθύνης τῆς Κοι­
νότητος.» 
Κατά τήν γνώμη τῆς 'Επιτροπής, ἡ ἀνα­
λογία μέ τίς περιστάσεις τῆς προκειμένης 
υποθέσεως εἶναι προφανής. Ή 'Επιτροπή 
παρατηρεί ὅτι ἄν γίνει προσέγγιση τής 
νομολογίας αυτής πρός ὅ,τι εξετέθη ανω­
τέρω, κατ' ἀνάγκην θά συναχθεί τό συμπέ­
ρασμα ὅτι, ἐφ̓  ὅσον ἡ ἀγωγή ἀποζημιώ­
σεως ἐγεννήθη ἀμέσως μετά τήν δημο­
σίευση τῶν παρανόμων πράξεων, ἤτοι τήν 
20ή Μαρτίου 1975, πρέπει ἀπό τό χρονικό 
αυτό σημείο νά ἀρχίσει νά υπολογίζεται ή 
συνδεομενη μέ τήν ἐν λόγω ἀγωγή παρα­
γραφή. 
Κατά τήν 'Επιτροπή, οἱ ἀναφερόμενες ἀπό 
τό Δικαστήριο προϋποθέσεις πού θεμελιώ­
νουν δικαίωμα ενεργείας πληροῦνται στην 
ὑπό κρίση υπόθεση. Χωρίς δυνατή 
ἀμφισβήτηση, πρόκειται στήν παρούσα υπό­
θεση περί μελλουσῶν καί δυναμένων νά 
προβλεφθοῦν μέ ἀρκετή βεβαιότητα 
ζημιών, παρά τό γεγονός ὅτι ἡ ἀπώλεια 
τῶν επιστροφών δέν καθίστατο πραγμα­
τική παρά μόνο ἀπό τῆς 1ης επομένου 
Αυγούστου ἡ τῆς 1ης τοῦ επομένου Σεπτεμ­
βρίου, ημερομηνίες θέσεως ἐν ἰσχύι τῶν 
κανονισμών 665 καί 668/75, οἱ όποιες 
κατήργησαν τίς επιστροφές στους ἀντιστοί­
χους τομείς τους. Ή 'Επιτροπή προσθέτει 
ὅτι ἦταν μάλιστα δυνατή ἡ ἀπόδειξη τῶν 
ζημιών μέ μαθηματικό υπολογισμό, ἐφ̓  
ὅσον επρόκειτο γιά τήν ἀφαίρεση καθορι­
σμένων ποσών, πολλαπλασιαζομενων ἐπί 
τήν ποσότητα τοῦ παραγομένου προϊόντος. 
Ή άποψη κατά τήν ὁποία θά έπρεπε, γιά 
τόν υπολογισμό τῆς παραγραφής, νά γίνει 
ἀναφορά στό χρονικό σημείο κατά τό 
όποιο ἡ ενάγουσα παρήγαγε πραγματικά 
τό επίδικο προϊόν καί διαπίστωσε συγκε­
κριμένα τήν ἀπουσία τῶν επιστροφών, δέ 
είναι ἀποδεκτή. 
Ή 'Επιτροπή παρατηρεί ὅτι, πρώτον, ή 
άποψη αύτη εἶναι ἀντίθετη πρός τό κείμενο 

τοῦ ἄρθρου 43, ἐρμηνευομένου ὑπὁ τό φῶς 
τῆς ήδη παρατεθείσης νομολογίας τοῦ 
Δικαστηρίου. Δεύτερο, ἡ θέση αυτή εφαρ­
μόζει στην προκειμένη υπόθεση κριτήρια 
πού εφαρμόζονται γενικώς ἐπί τῆς ευθύνης, 
ή ὁποία συνδέεται μέ παράνομη πράξη ἐν 
στενή έννοια. Ή 'Επιτροπή παρατηρεί ὅτι 
στην τελευταία αυτή περίπτωση, ὅταν τό 
γενεσιουργό τῆς ζημίας γεγονός καί ή 
ζημία δέν επισυμβαίνουν κατά τήν 'ίδια 
στιγμή, άλλά ἡ ζημία εκδηλώνεται μεταγε­
νεστέρως, ἡ παραγραφή υπολογίζεται ἀπό 
τῆς διαπιστώσεως τῆς επελεύσεως τῆς 
ζημίας, πράγμα πού ὡς πρός τήν γενική 
ἀρχή, ἀποτελεί ήδη εξαίρεση, ἡ ὁποία δεδι-
καιολογημένως υπαγορεύεται ἀπό τήν 
μέριμνα ἐπιεικείας. Καί σέ παρόμοια 
περίπτωση, ἀφ̓  ενός, κατά τήν στιγμή τοῦ 
γεγονότος ἡ ζημία εἶναι άπλώς ενδεχομένη 
καί ἀπρόβλεπτη καί, ἀφ̓  έτερου, παραμένει 
ὡς άμεση συνέπεια τοῦ γεγονότος αὐτοῦ. 

'Εν προκειμένω, υποστηρίζει ἡ 'Επιτροπή, 
τό ζημιογόνο γεγονός εἶναι ὁ κοινοτικός 
κανονισμός, ἡ δημοσίευση τοῦ ὁποίου 
θεμελιώνει τήν ἀγωγή ἀποζημιώσεως. Ή 
παρανομία (ἐν προκειμένω ἡ συνεπαγόμενη 
διακρίσεις μεταχείριση ) διεπράχθη κατά 
τό χρονικό αυτό σημείο καί ὅχι κατά τόν 
χρόνο παραγωγής τοῦ εμπορεύματος ἀπό 
τήν ενάγουσα. "Αν δέν συνέβαινε αυτό, 
συνεχίζει ἡ 'Επιτροπή, θά έπρεπε νά γίνει 
δεκτό ὅτι τό ζημιογόνο γεγονός δέν εἶναι 
πλέον ὁ κοινοτικός κανονισμός, άλλά ή 
δραστηριότης τοῦ ιδίου τοῦ υποκειμένου 
πού ἀπαιτεί τήν καταβολή, πράγμα πού 
εἶναι προφανώς παράλογο. 

Τρίτον, προσθέτει ἡ 'Επιτροπή, ἄν ἡ προ­
βλεπομένη πενταετής παραγραφή ὑπελογί-
ζετο ἀπό μιά ημερομηνία μεταγενέστερη 
τῆς δημοσιεύσεως τοῦ κοινοτικοί) κανο­
νισμοί), ἡ παραγραφή δέν θά ήταν πλέον 
πενταετής, ἀλλά πενταετής ἐπαυξανομένη 
κατά τήν περίοδο πού περιλαμβάνεται 
μεταξύ τῆς δημοσιεύσεως στην 'Επίσημη 
'Εφημερίδα καί τῆς ἡμερομηνίας κατά τήν 
ὁποία ὁ επιχειρηματίας ισχυρίζεται ὅτι 
υπέστη πράγματι τήν ζημία. 

Τέλος, ἡ Ἐπιτροπή παρατηρεί ὅτι, ἄν γίνει 
δεκτή ἡ άποψη αυτή, ἡ ὁποία συνδέει τήν 
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παραγραφή μέ τήν εμφάνιση τῆς ὀφειλο­
μένης στην μή καταβολή επιστροφών 
ζημίας, θά υπήρχαν τόσες πενταετείς προ­
θεσμίες παραγραφής ὅσες εἶναι οἱ παρα-
χθεῖσες ἀπό τήν ενάγουσα παρτίδες [gritz] 
ἀποφλοιωμένου ἀραβοσίτου, πράγμα πού 
θά ἐδημιούργει εντελῶς ἀδικαιολόγητη διά­
σπαση τῆς εννοίας τῆς ενεργείας πού ἀπο­
τελεί τήν βάση τοῦ θεσμοῦ τῆς παρα­
γραφής. 

Ή ενάγουσα ἀναφέρεται στην ἀπόφαση τοῦ 
Δικαστηρίου, τῆς 19ης 'Οκτωβρίου 1977, ή 
ὁποία έκρινε ὅτι ὁ κανονισμός 665/75 τοῦ 
Συμβουλίου, πού ἐτροποποίησε τόν κανο­
νισμό 120/67, «εἶναι ἀσυμβίβαστος πρός 
τήν ἀρχή τῆς ἰσότητος καί ὅτι εναπόκειται 
στά κοινοτικά όργανα νά λάβουν τά ἀνα­
γκαία μέτρα πρός εξάλειψη τοῦ ἀσυμβιβά­
στου». 

'Υποστηρίζει ὅτι λόγω τοῦ ὅτι οἱ κανο­
νισμοί 1125 καί 1127/78 ἐπανώρθωσαν 
μερικώς τίς συνέπειες τῆς παράνομης αυτής 
καταστάσεως, μέ περιορισμένο ἀναδρομικό 
ἀποτέλεσμα ἀπό τῆς ημερομηνίας τῆς προ­
αναφερθείσης ἀποφάσεως, ήτοι τῆς 19ης 
'Οκτωβρίου 1977, τά κοινοτικά όργανα 
παρέβησαν τήν υποχρέωση τους νά λάβουν 
τά ἀναγκαία μέτρα πρός ἀντιμετώπιση τῆς 
δημιουργηθείσης ἀπό τόν κανονισμό 
665/75 καταστάσεως, γιά τήν περίοδο πού 
περιλαμβάνεται μεταξύ 1ης Αυγούστου 
1974 καί 19ης 'Οκτωβρίου 1977, καί προεκά-
λεσαν ἔτσι τήν ευθύνη τῆς Κοινότητος, 
σύμφωνα μέ τίς ἀποφάσεις τοῦ Δικα­
στηρίου τῆς 4ης 'Οκτωβρίου 1979 ἐπί τῆς 
υποθέσεως Ιreks καί λοιπῶν συνεκδικα-
σθεισῶν υποθέσεων (Racc. 1979, σ. 2975 
καί ἐπ.) 

Κατά τήν ενάγουσα, ἡ ἀπόφαση αύτη 
παρέχει, μεταξύ άλλων, τήν ἀπάντηση στό 
ερώτημα ποιά εἶναι ἡ ημερομηνία ἀπό τήν 
ὁποία ἀρχίζει ἡ πενταετής παραγραφή τοῦ 
άρθρου 43 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ 
'Οργανισμοῦ τοῦ Δικαστηρίου. 

Ή προσφεύγουσα υπογραμμίζει ὅτι μέ τήν 
προαναφερθείσα ἀπόφαση τό Δικαστήριο 

εδέχθη ὅτι «ή ευθύνη τῆς Κοινότητος γεν­
νάται λόγω τῆς καταργήσεως τῶν επι­
στροφών (...)» (σκέψη 12, Racc. 1979, σ. 
2973), καί περαιτέρω, ἐπεβεβαίωσε (σκέψη 
13) ὅτι «ή προβαλλόμενη ἀπό τήν ενά­
γουσα ζημία ὀφείλεται στην κατάργηση, 
ἀπό τό Συμβούλιο, τῶν επιστροφών πού 
έπρεπε νά εἶχαν καταβληθεί στους παραγω­
γούς quellmehl », ἡ ἀντιστοίχως τοῦ ἀπο­
φλοιωμένου ἀραβοσίτου. 

Ή ενάγουσα παρατηρεί ὅτι, κατ' αυτό τόν 
τρόπο, τό Δικαστήριο ἀκολούθησε τίς προ­
τάσεις τοῦ γενικού εισαγγελέως Capotorti, 
ὁ όποιος υπεστήριξε σχετικώς (Racc. loc. 
cit., σ. 3000) ὅτι «ή κατάργηση τῶν ἐπι­
στροφών για τό quellmehl καί τόν ἀπο­
φλοιωμένο ἀραβόσιτο προεκάλεσε άμέσως 
τήν ἀνισότητα μεταχειρίσεως, ἐν σχέσει μέ 
τους παραγωγούς ἀμύλου, καί τήν μή κατα­
βολή τῶν επιστροφών», καί τό Δικαστήριο 
υποστηρίζει ὅτι ὁ όρος «ἀμέσως» δέν έχει 
ἐδῶ τήν ἀξία χρονικοί) επιρρήματος, άλλά 
εκφράζει τήν καθ' εαυτή έννοια τής 
«ἀμεσου» ζημίας πού ἐκφράζεται στίς προ­
τάσεις τοῦ γενικοῦ εισαγγελέως. 

Ή ενάγουσα δέχεται ὅτι εἶναι δυνατό νά 
λεχθεί, ὁπως πλειστάκις ελέχθη, ὅτι «ή 
σχέση μεταξύ τῆς παρανόμου πράξεως καί 
τῆς ζημίας εἶναι τέτοια ὥστε δύναται νά 
λεχθεί ὅτι ἡ παράνομη πράξη εἶναι ζημιο­
γόνος καθ' εαυτή». Πάντως παρατηρεί ὅτι 
ή κρατούσα θεωρία προβαίνει σέ καθαρή 
διάκριση μεταξύ τοῦ γεγονότος καί τής 
ζημίας, ὅπως ἀκριβώς μεταξύ τῆς αιτίας καί 
τοῦ ἀποτελέσματος, καί ἀκριβώς στην 
σχέση αιτίου καί αιτιατού ἀνεφέρετο ὁ 
γενικός εἰσαγγελεύς Capotorti στίς προανα­
φερθείσες προτάσεις του Recueil 1979, 
σ. 3000). 

Ἡ ενάγουσα ἔχει τήν γνώμη ὅτι δέν 
δύναται νά ἀποκλεισθεί ὅτι ὁ ἀμφισβητού­
μενος κανονισμός ἀποτελεί, καθ' ἐαυτός, 
τήν μοναδική καθοριστική αἰτία ὁρισμένων 
ζημιών πού υπέστησαν οἱ κοινοτικοί επι­
χειρηματίες τοῦ τομέως γιά τόν όποιο πρό­
κειται. Παρατηρεί, σχετικώς, ὅτι εἶναι 

126 



DE FRANCESCHI / ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

δυνατό ó κανονισμός 665/75 νά ἀπεθάρ-
ρυνε ὁρισμένους επιχειρηματίες ἀπό τό νά 
καταρτίσουν προγράμματα παραγωγης 
quellmehl ἤ ἀποφλοιωμένου ἀραβοσίτου 
καί ὅτι οἱ ἀποφάσεις πού ἐλήφθησαν προς 
την κατεύθυνση αύτη, ἀπό τους ενδιαφερο­
μένους επιχειρηματίες, ἐπί τη βάσει τοῦ 
κύρους τοῦ κανονισμού, ἀπεδείχθησαν 
τελικά ἀπερίσκεπτες. 'Εξηγεί, πάντως, ὅτι 
δέν πρόκειται στην προκειμένη περίπτωση 
γιά παρόμοια ζημία, άλλα γιά την ζημία 
πού ἀπορρέει ἀπό άλλες ζημιογόνες συ­
νέπειες τῆς ἀμφισβητούμενης κανονιστικῆς 
ρυθμίσεως καί ιδίως λόγω τοῦ ὅτι ἡ κοινο­
τική ρύθμιση, ἀντίθετη πρός τήν ἀρχή της 
ίσότητος, προεκάλεσε τήν μή καταβολή 
των ἐπιστροφῶν. 

Καί, κατά τήν ενάγουσα, δέν δύναται νά 
γίνεται λόγος περί μή καταβολής τῶν επι­
στροφῶν, παρά μόνο κατά τό μέτρο πού οἱ 
κοινοτικοί επιχειρηματίες ἐξετέλεσαν συ­
νολικά τήν δραστηριότητα, ἡ ὁποία θά εἶχε 
συγκεκριμένα παράσχει δικαίωμα ἐπί των 
επιστροφῶν ἄν ὁ ἀμφισβητούμενος κανο­
νισμός δέν εἶχε ὁρίσει άλλως. Στην 
περίπτωση αύτη, ὁ ἀμφισβητούμενος κανο­
νισμός συνιστᾶ καθ̓  ἐαυτόν αιτία ζημίας, 
λόγω τοῦ ὅτι ἐπενήργησε σέ μία ἀλλη­
λουχία άλλων περιστατικών (ἤ συντρε-
χουσῶν αἰτιών) ἀπό τά όποια τό πρώτα 
εἶναι ἀκριβώς ἡ επιτέλεση τῆς δρα­
στηριότητος πού θά παρείχε δικαίωμα ἐπί 
της επιστροφής. 

Ή ενάγουσα συμπεραίνει ὅτι, στην 
περίπτωση αυτή πού εἶναι ἡ μόνη πού 
ενδιαφέρει ἐδῶ, ἡ ἐνέργεια πρός ἀποκατά­
σταση τῆς ζημίας ἠδύνατο νά ἀρχίσει κατά 
τήν ημερομηνία εκδόσεως τοῦ κανονισμού, 
άλλά κατ' αυτήν πού ἐγεννήθη τό δικαίωμα 
ἐπί τῆς επιστροφής κατόπιν τῆς χρησιμο­
ποιήσεως τοῦ ἀραβοσίτου γιά παραγωγή 
ἀποφλοιωμένων σπόρων. 

Τό συμπέρασμα αυτό, προσθέτει ἡ ενά­
γουσα, υπαγορεύεται επίσης ἀπό τήν νομο­
λογία τοῦ Δικαστηρίου. Παρατηρεί ὅτι, μέ 
ἀφετηρία τήν διάκριση μεταξύ τοῦ γεγο­
νότος καί τῆς ζημίας, ἡ νομολογία αύτη 

δέχεται, πρό πολλού, ὅτι ἡ παραγραφή 
ἀρχίζει ἀπό τοῦ χρονικού σημείου κατά τό 
όποιο ἐξεδηλώθη ἡ ζημία. 

Ή ενάγουσα ἀναφέρεται έτσι στην ἀπό­
φαση ἐπί τῆς υποθέσεως Meroni καθώς καί 
στίς ἀναπτυχθεῖσες ἀπό τόν γενικό εισαγ­
γελέα Reischl στην υπόθεση 44/76 (Racc. 
1977, σ. 393) σκέψεις. Παρατηρεί ὅτι στην 
υπόθεση αυτή, ἡ 'Επιτροπή ἰσχυρίσθη 
επίσης ὅτι τό άρθρο 43 τοῦ Πρωτοκόλλου 
περί τοῦ 'Οργανισμού τοῦ Δικαστηρίου δέν 
ἀναφέρεται παρά μόνο στό χρονικό σημείο 
κατά τό όποιο επισυμβαίνει τό περιστατικό 
(τό γεγονός) πού ἀποτελεί τήν αἰτία της 
ζημίας, ἐνῶ τό χρονικό σημείο κατά τό 
όποιο εμφανίζεται ἡ ζημία δέν έχει καμμία 
σημασία καί ὅτι ὁ γενικός εἰσαγγελεύς 
ἀπέρριψε τήν άποψη αυτή, ἀφού διε-
πίστωσε, ιδίως, ὅτι ἡ ἀναφορά στό περι­
στατικό (γεγονός) δέν στηρίζεται ἐπί 
ἀρχῶν πού περιέχονται στίς νομοθεσίες 
τῶν Κρατών μελών καί ἀπαριθμεί επιμελώς 
τίς διάφορες εναλλακτικές λύσεις πού προ­
τείνει ἡ θεωρία. Ή ενάγουσα επισημαίνει 
ὅτι παραλλήλως πρός τήν προτεινομένη 
ἀπό τήν 'Επιτροπή λύση, ὅτι δηλαδή πρέπει 
νά ληφθεί ὑπ̓  ὄψη τό γεγονός πού ἀποτελεί 
τήν αἰτία τῆς ζημίας, ὁ γενικός εἰσαγγελεύς 
ἀνέφερε άλλες λύσεις πού βασίζονται ἡ μέν 
στην ημερομηνία κατά τήν ὁποία επέρχεται 
ή ζημία (καί επομένως γεννᾶται τό 
δικαίωμα ἀποζημιώσεως), ἡ δέ στην ημε­
ρομηνία κατά τήν ὁποία ὁ ζημιωθείς λαμ­
βάνει γνώση τῆς ζημίας καί τοῦ δράστου 
της καί ὅτι ενώπιον τῶν τριών αυτών 
δυνατών υποθέσεων, ὁ γενικός εἰσαγγελεύς 
ἀπέκλεισε ὅτι υπάρχουν επιτακτικοί λόγοι 
γιά νά γίνει δεκτή ἡ προτεινομένη ἀπό τήν 
'Επιτροπή περιοριστική ἑρμηνεία καί 
κατέληξε στην ύπαρξη πολλών επιχειρη­
μάτων πού συνηγορούν υπέρ μιᾶς ευρύ­
τερης ερμηνείας. 

Κατά τήν ενάγουσα, ἡ ἀνάγνωση τῶν προ­
τάσεων τοῦ γενικοῦ εισαγγελέως δεικνύει 
ὅτι αυτός έκλεινε προφανώς υπέρ τῆς ἀπο­
δοχής τῆς λύσεως κατά τήν ὁποία ἡ προ­
θεσμία παραγραφῆς αρχίζει ἀπό τῆς 
γνώσεως τῆς ζημίας άλλά, ἐν πάση 
περιπτώσει, εἶναι βέβαιο ὅτι μεταξύ τῶν 
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τριών λύσεων πού ἀντιμετωπίζονται ἐν 
προκειμένω, προσεχώρησε στην ενδιάμεση 
λύση, εκείνη τῆς ημερομηνίας κατά την 
ὁποία συγκεκριμενοποιείται πράγματι ή 
ζημία. 

Ὑποστηρίζει ὅτι στήν παρούσα υπόθεση, ή 
άποψη τῆς Ἐπιτροπής, πού άφορᾶ τό χρο­
νικό σημείο κατά τό όποιο αρχίζει ἡ παρα­
γραφή πρέπει νά ἀπορριφθεί, ἄν ληφθεί ὑπ̓  
ὅψη ἡ υποκρυπτόμενη στὁν κανονισμό 
1125/78 ιδέα. 

Παρατηρεί σχετικῶς ὅτι ὁ ἐν λόγω κανο­
νισμός παρουσιάζεται ἀπό τό Συμβούλιο ὡς 
«μέσο συμμορφώσεως πρός τίς ἀποφάσεις 
τοῦ Δικαστηρίου (τρίτη αιτιολογική σκέψη) 
καί ὅτι τό Συμβούλιο υπογραμμίζει (πέμπτη 
αιτιολογική σκέψη) «ὅτι ἐνδεικνύεται νά 
ἔχει ἀναδρομικό ἀποτέλεσμα» ἡ χορήγηση 
τῆς επιστροφής ἐπί τῆς παραγωγής γιά τά 
προϊόντα πού προορίζονται γιά τήν παρα­
σκευή ζύθου. Ή ενάγουσα διαπιστώνει ἔτσι 
ὅτι ἐπί τῆ βάσει τῶν ἀρχῶν αυτῶν ὁ κανο­
νισμός ὥρισε (άρθρο πρώτο τελευταίο 
εδάφιο) ὅτι «οί επιστροφές κατά τήν 
παραγωγή (...) δύνανται νά χορηγοῦνται 
ἀναδρομικά ἀπό τήν 19η 'Οκτωβρίου 1977». 

Γιά τήν ενάγουσα εἶναι προφανές ὅτι τό 
Συμβούλιο, μέ τήν διάταξη αυτή, δέν έλαβε 
ὅλα τά ἀναγκαία μέτρα γιά νά συμ­
μορφωθεί πρός τίς ἀποφάσεις τοῦ Δικα­
στηρίου καί ὅτι κατόπιν τῆς παραλείψεως 
αὐτης οἱ ζημιωθέντες ὑπεχρεώθησαν νά 
προσφύγουν στην δικαιοσύνη, τό δέ Δικα­
στήριο εξέδωσε τίς γνωστές ἀποφάσεις. 

Ή ενάγουσα ισχυρίζεται, πάντως, ὅτι αυτό 
πού ἔχει σημασία ἐν προκειμένω, εἶναι τό 
γεγονός ὅτι τό Συμβούλιο, πρός λήψη τῶν 
ἀναγκαίων μέτρων, ἐβασίσθη ἐπί λογικών 
ἀρχων ἀσυμβιβάστων πρός τίς ενστάσεις 
τίς όποιες ἀντέταξε ἡ 'Επιτροπή στην 
αίτηση τῆς ἐναγούσης. Ή ενάγουσα 
σημειώνει, σχετικώς, ὅτι ἡ υπάρχουσα στον 
κανονισμό 1125/78 φράση, πού ὁρίζει ὅτι 
οἱ επιστροφές δύνανται νά χορηγοῦνται 

«ἀναδρομικά ἀπό τήν 19η 'Οκτωβρίου 
1977» σημαίνει ὅτι δέν δύναται νά χορη­
γούνται ἀναδρομικά ἀπό μία προγενέστερη 
ημερομηνία, καί ἐπομένως, τό δικαίωμα ἐπί 
τῆς επιστροφής καί/ἤ τό δικαίωμα ἀποζη­
μιώσεως δέν ὑφίστατο, οὔτε αυτό πρό τῆς 
ἀναφερθείσης ημερομηνίας, πράγμα πού 
ισοδυναμεί τελικά μέ τό νά ἀποκλεισθεί 
ὅτι τό δικαίωμα ἐπί τῆς επιστροφής καί/ἤ 
ἀποζημιώσεως δύναται νά ἀνατρέξει στην 
ημερομηνία ἐκδόσεως τοῦ ἀμφισβητου­
μένου κανονισμού. 

'Εξ άλλου, κατά τήν ενάγουσα, ἄν γίνει 
δεκτό ὅτι ἡ άποψη τῆς Ἐπιτροπῆς πού 
άφορᾶ τήν έναρξη τῆς προθεσμίας παρα­
γραφής εἶναι βάσιμη, οὔτε καί στην 
περίπτωση αυτή ἡ πενταετής προθεσμία 
παραγραφής δύναται νά περιλαμβάνει τήν 
περίοδο, κατά τήν ὁποία ὁ ἀμφισβητού­
μενος κανονισμός ήταν ἐν ἰσχύι. Ή ἐνά­
γουσα εκθέτει ὅτι τό συμπέρασμα αυτό ἐξά­
γεται ἀκολουθώντας δύο συλλογισμούς 
μερικώς διάφορους, άλλά συγκλίνοντες ὡς 
πρός τά ἀποτελέσματά τους. 

Μία πρώτη παρατήρηση δύναται νά συ­
ναχθεί ἀπό τήν φύση τοῦ περιστατικού 
(γεγονότος) πού ἀποτελεί τήν αἰτια τής 
ζημίας. 

Στην παρούσα υπόθεση, τό γεγονός εἶναι 
μιά κανονιστική πράξη, δηλαδή ὁ κανο­
νισμός 665/75. Ή πράξη τεκμαίρεται, επο­
μένως, ὡς νόμιμη. Μέχρι τῆς εκδόσεως τῆς 
ἀποφάσεως τῆς 19ης 'Οκτωβρίου 1977, ὁ 
κανονισμός δέν ἠδύνατο, επομένως, νά 
θεμελιώσει ἀγωγή ἡ μέ άλλα λόγια, νά 
παράσχει δικαίωμα ἀποζημιώσεως. 

Ή δευτέρα παρατήρηση προέρχεται ἀπό τά 
ἀποτελέσματα radone temporis τῆς ἀποφά­
σεως τῆς 19ης 'Οκτωβρίου 1977. 

Ἐπ̓  αυτού ἡ ενάγουσα, χωρίς νά λαμβάνει 
θέση ἐπί τοῦ γενικού προβλήματος τῶν 
χρονικών ἀποτελεσμάτων τῶν προδικα­
στικών ἀποφάσεων, προβάλλει δύο πιθανές 
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υποθέσεις. Κατά την πρώτη υπόθεση, ἡ ἀπό­
φαση τῆς 19ης 'Οκτωβρίου 1977 παρήγαγε 
ἀποτέλεσμα ex nunc (ὅπως φαίνεται ὅτι 
έκρινε τό Συμβούλιο εκδίδοντας τόν κανο­
νισμό 1125/78). Κατά την δευτέρα υπό­
θεση, ἡ απόφαση παρήγαγε ἀποτέλεσμα ex 
tunc (σύμφωνα μέ τίς ἀναφερθείσες ήδη 
προτάσεις τοῦ γενικού εισαγγελέως Capo-
torti, Racc. 1979, σ. 2990 καί ἑπ.). Ή ενά­
γουσα Ισχυρίζεται ὅτι καί στίς δύο περιπτώ­
σεις, ὁ ἀμφισβητούμενος κανονισμός ἀπε-
τέλει, τουλάχιστον, ἐφ' ὅσον εὑρίσκετο ἐν 
ἰσχύι, κώλυμα πού εμπόδιζε τίς επιχειρή­
σεις νά ἀσκήσουν επιτυχῶς οιανδήποτε 
ἀγωγή ἀποζημιώσεως καί ἀπηγόρευε, a 
contrario, στά κοινοτικά όργανα νά ικανο­
ποιήσουν οιανδήποτε ἀξίωση τοῦ είδους 
αὐτοῦ. 

Οἱ δύο αυτοί τρόποι επιχειρηματολογίας 
ἀντιστοιχοῦν, κατά τήν ενάγουσα, σέ δύο 
πασίγνωστα ἀξιώματα τοῦ ρωμαϊκοῦ 
δικαίου: 

«actioni nondum natae non praescribitur» καί 

«contra non valentem agere non currit prae-
scriptio». 

Καί τά δύο εκφράζουν, κατά τήν ενά­
γουσα, ἀρχές πού ἀποτελούν μέρος τῆς 
νομικής κληρονομιάς τῶν Κρατῶν μελών 
καί ἀναφέρονται μέ ἀκρίβεια στην μελέτη 
τῶν πανδεκτῶν τοῦ περασμένου αἰῶνα, 
(Windscheid, Diritto delle pandette, ιταλική 
μετάφραση, Μιλάνο 1930, τόμ. 1, σσ. 366,2 
καί 376,2). Περαιτέρω, ἡ ἐνάγουσα ἀναφε­
ρομένη στην θεωρία (Ferrucci, Della tutela 
dei diritti, in Commentario al Codice Civile, 
βιβλίο IV, τόμ. IV, Τουρίνο 1964, σ. 394), 
υπενθυμίζει ὅτι οἱ δύο ἀρχές ἀνάγονται σέ 
θεμελιώδεις λόγους επιεικείας, καί δέν δύ­
νανται, επομένως, νά ἀγνοηθούν κατά τήν 
ερμηνεία τοῦ ἐν λόγω ἄρθρου 43 τοῦ 
Πρωτοκόλλου περί τοῦ 'Οργανισμού, χωρίς 
κίνδυνο υἱοθετήσεως λύσεων, ἀντιθέτων 
πρός τήν ἁπλή κοινή λογική. 

Ή ενάγουσα προσθέτει ὅτι, ἄν γιά μία 
σειρά λόγων πού δέν χρειάζεται νά εξειδι­
κευθούν, τό Δικαστήριο έκρινε τόν κανο­
νισμό 665/75 παράνομο, μόνο μετά τήν 
παρέλευση πέντε ἐτών ἀπό τήν ήμερα τῆς 
δημοσιεύσεως τοῦ αμφισβητουμένου κανο­
νισμού, στην περίπτωση αυτή, ελλείψει 
ἀναδρομικοί) μέτρου ἐκ μέρους τῶν κοινο­
τικών ὀργάνων, οὔτε τό Δικαστήριο θά ἠδύ-
νατο νά επιδικάσει ἀποζημίωση στίς επι­
χειρήσεις ὅπως ἀντιθέτως ἠδυνήθη νά τό 
πράξει μέ τίς ἀποφάσεις πού εξέδωσε στην 
υπόθεση Ireks καί στίς άλλες συνεκδικα-
σθεῖσες υποθέσεις. 

Τέλος, ἀναφερομένη στό σχόλιο τοῦ Συμ­
βουλίου ἐπί τῆς εκδοθείσης ἀπό τό Δικα-

στήριο ἀποφάσεως στίς συνεκδικασθεῖσες 
υποθέσεις τῆς 4ης 'Οκτωβρίου 1977, ἡ ενά­
γουσα ισχυρίζεται ὅτι τό Συμβούλιο δια­
πράττει ἑρμηνευτικό σφάλμα. 

Ή ἐνάγουσα παρατηρεί ὅτι κατ' οὐδένα 
τρόπο δέν δύναται νά προβληθούν, ἐν προ­
κειμένω, οἱ λόγοι γιά τους ὁποίους τό 
Δικαστήριο, στην προαναφερθείσα υπό­
θεση ἠρνήθη στην ενάγουσα επιχείρηση τό 
δικαίωμα ἀποκαταστάσεως τῆς ζημίας. 

Ή ενάγουσα ἀναφέρει ὅτι ἡ ἐπιχείρηση πού 
ήταν διάδικος στην ἐκδικασθείσα τήν 4η 
'Οκτωβρίου 1979 υπόθεση (SA Maïseries 
Benelux NV, ὑπόθ. 245/78) ἐπώλησε προϊόν 
πού προωρίζετο, ἀρχικώς, γιά χρήσεις γιά 
τίς ὁποιες δέν προεβλέποντο οἱ επιστροφές. 
Ή επιχείρηση αυτή ἠξίωνε, επομένως, τήν 
ἀποκατάσταση τῆς ζημίας ἐπί άλλης 
βάσεως. 'Αντιθέτως στην παρούσα υπό­
θεση, ἡ ενάγουσα παρήγαγε πράγματι τήν 
πρώτη ὕλη γιά προβλεπομένη χρήση, 
πράγμα πού τῆς παρείχε τό δικαίωμα ἐπί 
τῶν επιστροφών, καί ζητεί τώρα τήν ἀπο­
κατάσταση τῆς ζημίας πού προέκυψε λόγω 
τοῦ ὅτι δέν ἠδυνήθη νά εισπράξει τίς επι­
στροφές πού κατηργήθησαν παρανόμως 
ἀπό τό Συμβούλιο. 
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Ἐπί τῆς διακοπῆς τῆς πενταετούς παρα­
γραφῆς 

Τό Σνμοούλιο υποστηρίζει ὅτι ἡ αἴτηση 
καταβολῆς τῶν επιστροφών πού υπέβαλε ή 
ενάγουσα πρός τίς ἐθνικές ἀρχές τήν 23η 
Νοεμβρίου 1978, ἡ αἴτηση ἀποζημιώσεως 
πού υπέβαλε στίς ίδιες ἀρχές την 19η 
Δεκεμβρίου 1979, καθώς καί ἡ ἀνάλογη 
αίτηση πού ἀπηύθυνε στην 'Επιτροπή τήν 
15η 'Απριλίου 1980, δέν επέδρασαν ἐπί τῆς 
συμπληρώσεως τῆς παραγραφῆς, ἡ ὁποία, 
κατά τό Συμβούλιο, επήλθε τήν 20ή Μαρ­
τίου 1980. 

Τό Συμβούλιο παρατηρεί ὅτι, ἐν ὄψει τῆς 
διατυπώσεως τοῦ ἄρθρου 43 τοῦ Πρωτο­
κόλλου περί τοῦ 'Οργανισμού, τά διαβή­
ματα πρός τίς ιταλικές ἀρχές δέν δύνανται 
νά έχουν τό ἀποτέλεσμα αὐτό καθ' ὅσον τό 
ἐν λόγω άρθρο ὁρίζει ὅτι ἡ παραγραφή δια­
κόπτεται «εἴτε διά τῆς προσφυγής πού υπο­
βάλλεται στό Δικαστήριο, εἴτε διά τῆς 
προηγουμένης αιτήσεως πού ὁ ζημιωθείς 
ἀπευθύνει στό ἀρμόδιο όργανο τῆς Κοι­
νότητος». 

Κατά τό Συμβούλιο, ελλείψει νομίμου 
ἐρείσματος ἐπί κοινοτικού κανονισμού γιά 
τήν καταβολή τῶν επιστροφών, δέν 
δύναται νά θεωρηθεί ἡ υποβαλλομένη ἀπό 
ὁρισμένους επιχειρηματίες αίτηση πρός τίς 
ἐθνικές ἀρχές, πού εἶναι επιφορτισμένες 
ὑπό κανονικό καθεστώς μέ τήν καταβολή 
των ἐπιστροφῶν, ἡ ἀκόμη τό γεγονός ὅτι οἱ 
ἐθνικές αυτές ἀρχές επισημαίνουν στίς κοι­
νοτικές ἀρχές τήν ύπαρξη παρομοίων αιτή­
σεων, ὡς αίτηση ἀπευθυνόμένη ἀπό τόν 
ζημιωθέντα πρός τό «ἀρμόδιο κοινοτικό 
όργανο» (Συμβούλιο καί/ἤ 'Επιτροπή), 
κατά τήν ἔννοια τοῦ ἄρθρου 43 τοῦ Πρωτο­
κόλλου περί τοῦ 'Οργανισμού τοῦ Δικα­
στηρίου. 

Συνεπώς, συμπεραίνει τό Συμβούλιο, οἱ 
υποβληθείσες ἀπό τήν ενάγουσα πρός τίς 
ιταλικές ἀρχές αιτήσεις δέν ἠδύναντο νά 
ἔχουν ὡς ἀποτέλεσμα τήν διακοπή τῆς 
παραγραφής. 

Στην περίπτωση πού τό Δικαστήριο δέν θά 
ἐδέχετο τήν άποψη του ἐπί τού σημείου 

αὐτοῦ, τό Συμβούλιο επικαλείται άλλη διά­
ταξη τοῦ ἄρθρου 43 τοῦ Πρωτοκόλλου περί 
τοῦ 'Οργανισμού, ἐκείνη πού υποχρεώνει 
τόν διάδικο, ὁ όποιος διακόπτει τήν παρα­
γραφή τοῦ ἄρθρου 43, νά ἀσκήσει τότε τήν 
ἀγωγή του ἐνώπιον τοῦ Δικαστηρίου ἐντός 
τῶν προθεσμιών πού προβλέπονται ἀπό τό 
άρθρο 175 παράγραφος 2 τῆς συνθήκης, 
λαμβάνοντας ἐπί πλέον ὑπ̓  όψη τήν παρέ­
κταση προθεσμίας λόγω ἀποστάσεως, ή 
ὁποία εἶναι γιά τήν 'Ιταλία, δέκα ήμερες. 

Αυτό ισοδυναμεῖ μέ μία συνολική προ­
θεσμία τεσσάρων μηνών καί δέκα ήμερων, 
ἀπό τῆς τελευταίας πράξεως διακοπής τής 
παραγραφής τῆς 19ης Δεκεμβρίου 1979, 
ήτοι ἐν προκειμένω λήγουσα τήν 29η 'Απρι­
λίου 1980. 'Αλλά, υπενθυμίζει τό Συμβούλιο, 
ή ενάγουσα δέν προσέφυγε στό Δικαστήριο 
παρά μόνο τήν 9η Μαρτίου 1981. 

"Αν ἡ ἐνάγουσα υποστηρίζει ὅτι τό διάβημά 
της πρός τήν 'Επιτροπή, τήν 15η 'Απριλίου 
1980, διέκοψε τήν παραγραφή, τό Συμ­
βούλιο παρατηρεῖ ότι εἶναι δυνατό νά τῆς 
ἀντιταχθεί ὅτι ἡ παραγραφή εἶχε ήδη 
επέλθει ἀπό 25 ήμερες. 

Τέλος, τό Συμβούλιο δηλώνει ὅτι τό τηλε­
τύπημα τῆς Ἐπιτροπής, πού διεβιβάσθη 
στην ενάγουσα τήν 25η Σεπτεμβρίου 1980, 
μέ τό όποιο ἡ 'Επιτροπή ἀντιτάσσει στην 
ενάγουσα τήν παραγραφή τοῦ ἄρθρου 43, 
δέν δύναται νά έχει κανένα ἀνασταλτικό 
ἀποτέλεσμα έναντι τῆς παραγραφής, ή 
ὁποία επήλθε ήδη τήν ήμερα τῆς ἀπο­
στολής τοῦ τηλετυπήματος. 

Ή ἐνάγουσα παρατηρεί ὅτι πρέπει νά τεθεί 
τό ερώτημα κατά πόσον ἡ παραγραφή — 
ἄν υποτεθεί, ἀντιθέτως πρός τήν άποψη 
της, ὅτι τρέχει ἀπό τῆς ημερομηνίας τοῦ 
ἀμφισβητουμένου κανονισμού καί δέν 
ἀνεστάλη — δέν διεκόπη γιά οιονδήποτε 
λόγο πρό τῆς λήξεως τῆς προθεσμίας. 

Κατά τήν ενάγουσα, τό ερώτημα αυτό 
δικαιολογείται ἀπό τίς ἀνεπάρκειες καί τίς 
ἐλλείψεις στην διατύπωση τοῦ ἄρθρου 43, 
πού ὑπεγραμμίσθησαν ἀπό τόν γενικό 
εισαγγελέα Gand στην υπόθεση Kampff-
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meyer (Racc. 1967, σ. 349, Ι), καί ἐκ νέου, 
στίς προαναφερθείσες προτάσεις τοῦ 
γενικοῦ εισαγγελέως Reischl (ὑπόθ. 44/76). 

Κατά την γνώμη τῆς ἐναγούσης, ἄν, καθ̓  
υπόθεση, τά κενά τοῦ κοινοτικοί) δικαίου 
πρέπει νά «πληρωθοῦν» κατ' ἀναλογία μέ 
την ἀποκτηθείσα στην εσωτερική ἔννομο 
τάξη τῶν Κρατῶν μελών εμπειρία, πρέπει 
νά θεωρηθεί πρωτίστως, ὅτι ὁ κανονισμός 
1125/78 συνιστᾶ, επίσης ἤ τουλάχιστον, 
αναγνώριση τοῦ δικαιώματος ἀπό τό 
όργανο εναντίον τοῦ ὁποίου δύναται νά 
προβληθεί τό ἴδιο αυτό δικαίωμα. Τήν 22α 
Μαΐου 1978, μέ την έκδοση τοῦ κανο­
νισμοί) 1125/78 τό Συμβούλιο ἀνεγνώρισε, 
επομένως, ὅτι ἡ προηγουμένη κανονιστική 
ρύθμιση εἶχε καταργήσει ἀδίκως τίς ἐν 
λόγω επιστροφές. 

Ή ενάγουσα παρατηρεί ὅτι ἡ ἀναγνώριση 
αυτή εκφράζεται στίς αιτιολογικές σκέψεις 
2 καί 3 τοῦ επιδίκου κανονισμού πού ορί­
ζουν, κατά τήν χρησιμοποιηθείσα ἀπό τό 
Συμβούλιο διατύπωση, ὅτι ἡ χορήγηση τῶν 
επιστροφών ἐπί τῆς παραγωγής «συνιστά 
μέσο συμμορφώσεως πρός τίς ἀποφάσεις 
τοῦ Δικαστηρίου» ὡς πρός τό παράνομο 
τοῦ κανονισμοί) 665/75 καί ὡς πρός τήν 
υποχρέωση γιά τά κοινοτικά όργανα νά 
λάοουν τά ἀναγκαία μέτρα γιά νά εξαλεί­
ψουν τίς συνέπειες τῆς παρανόμου καταστά­
σεως. 'Η ενάγουσα εκθέτει ὅτι δέν χρειά­
ζεται κάν νά παρατηρηθεί ὅτι, ἄν τό Συμ­
βούλιο τό εἶχε ἀπλῶς θελήσει, θά ἠδύνατο 
νά χρησιμοποιήσει επιφυλακτικότερους 
όρους, συμμορφούμενο μέν πρός τίς ἀποφά­
σεις τοῦ Δικαστηρίου, επιφυλασσόμενο 
ὅμως νά προβάλει, κατ' ἀρχήν, τήν άποψη 
πού ὑπεστήριζε προηγουμένως. 

'Υπό τίς συνθήκες αυτές ἡ ενάγουσα συμπε­
ραίνει ὅτι εἶναι λογικό νά ἀποδοθούν στόν 
κανονισμό 1125/78 ἀνάλογα ἀποτελέσματα 

πρός αὐτά πού οἱ εσωτερικές κανονιστικές 
ρυθμίσεις — ὁπως ἡ προβλεπομένη ἀπό τό 
άρθρο 2944 τοῦ ιταλικού ἀστικού κωδικός 
ρύθμιση — ἀποδίδουν στην ἀναγνώριση 
τοῦ δικαιώματος. Τό ἀναγνωριστικό ἀποτέ­
λεσμα τοῦ κανονισμοῦ θά επέφερε, ἐπο­
μένως, διακοπή τῆς παραγραφής — ἄν γίνει 
δεκτό ὅτι αυτή εἶχε ἀρχίσει νά τρέχει — 
καί τήν έναρξη νέας προθεσμίας ἀπό τής 
22ας Μαίου 1978. 

Ἡ ενάγουσα παρατηρεί, ἐξ άλλου, ὅτι ἄν 
είναι ἀληθές ὅτι υπέβαλε στην 'Επιτροπή 
αίτηση αποζημιώσεως μόλις τήν 24η 'Απρι­
λίου 1980 — αίτηση πού ἡ 'Επιτροπή κρίνει 
ὡς εκπρόθεσμη καθ' όσον υπεβλήθη μετά 
πάροδο πλέον τῶν πέντε ετών ἀπό τῆς ημε­
ρομηνίας εκδόσεως τοῦ κανονισμού 665/75 
—, παραμένει τό γεγονός ὅτι ἡ ενάγουσα 
ἐζήτησε επίσης ἀποζημίωση μέ τήν επι­
στολή πού ἀπηύθυνε στίς οικονομικές υπη­
ρεσίες τῆς Ρώμης τήν 23η Νοεμβρίου 1978, 
καθώς καί μέ τίς επιστολές τῆς 19ης Δεκεμ­
βρίου 1978 πού ἀπηύθυνε ἀντιστοίχως στόν 
'Υπουργό τῶν Οικονομικών, τόν 'Υπουργό 
Γεωργίας καί, ἐκ νέου, στίς οικονομικές 
υπηρεσίες. 

Κατά τήν ενάγουσα, ἄν στην περίπτωση 
αυτή, οἱ ἀποδέκτες τῆς αιτήσεως δέν είναι 
«ἀρμόδια κοινοτικά όργανα» στά όποια 
ἀναφέρεται τό άρθρο 43 δεύτερη φράση, 
επιτρέπεται, αντιθέτως, νά θεωρηθεί τουλά­
χιστο ὅτι τό Ὑπουργείο Γεωργίας τῆς 'Ιτα­
λικής Δημοκρατίας εκτελεί, κατά εξουσιο­
δότηση, τά καθήκοντα τῶν κοινοτικών 
ὀργάνων πού εἶναι επιφορτισμένα μέ τήν 
διαχείρηση τῶν ἀγορών ἀγροτικών 
προϊόντων — κατά τόν 'ίδιο τρόπο πού 
στόν τομέα τῆς παροχής έννόμου προστα­
σίας οἱ εθνικοί δικαστές εἶναι επίσης κοι­
νοτικοί δικαστές —, χωρίς νά υπολογισθεί, 
τέλος, ὅτι οἱ αιτήσεις αυτές διεβιβάσθησαν 
φυσικά στην 'Επιτροπή, ὑπό τήν ιδιότητα 
τοῦ ὀργάνου, τό όποιο έπρεπε νά εἶχε 
λάβει, ἐν προκειμένω, τίς κατάλληλες 
πρωτοβουλίες. 
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ΙV — Προφορική διαδικασία 

Στην συνεδρίαση τῆς 8ης Ἰουλίου 1981, ή 
ενάγουσα, εκπροσωπούμενη ἀπό τόν F. 
Capelli, δικηγόρο Μιλάνου, τό Συμβούλιο, 
εκπροσωπούμενο ἀπό τους Α. Brautigam 
καί Α. Sachettini, καί ἡ Ἐπιτροπή εκπροσω­

πούμενη ἀπό τους R. Wainwright καί G. L. 
Campogrande, ἀνέπτυξαν προφορικώς τίς 
παρατηρήσεις τους. 

Ό γενικός εἰσαγγελεύς ανέπτυξε τίς προτά­
σεις του στην συνεδρίαση τῆς 13ης 'Οκτω­
βρίου 1981. 

Σκεπτικό 

1 Μέ δικόγραφο πού κατέθεσε στην γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου τήν 9η Μαρτίου 
1981, ἡ ενάγουσα ἤσκησε, δυνάμει τῶν ἄρθρων 178 καί 215 εδάφιο 2 της 
συνθήκης ΕΟΚ, ἀγωγή, μέ την ὁποία ζητεί την ἀποκατάσταση τῆς ζημίας πού 
της προκάλεσε ὁ κανονισμός 665, τῆς 4ης Μαρτίου 1975, περί καταργήσεως των 
επιστροφῶν ἐπί τῆς παραγωγής ἀποφλοιωμένων σπόρων καί σιμιγδαλίων ἀρα­
βοσίτου, πού χρησιμοποιοῦνται γιά τήν παραγωγή ζύθου καθώς καί ἡ παρά­
λειψη επαναφοράς τους, γιά τήν περίοδο ἀπό 4ης 'Απριλίου 1977 μέχρι 19ης 
'Οκτωβρίου 1977 τῆς τελευταίας ημερομηνίας συνιστώσης ἐκείνην ἀπό τῆς 
ὁποίας ἤρχισε νά ισχύει ἀναδρομικώς ὁ κανονισμός 1125 τοῦ Συμβουλίου, της 
22ας Μαΐου 1978, ὁ όποιος επανέφερε τό σύστημα τῶν ανωτέρω αναφερομένων 
επιστροφών λόγω παραγωγής. 

2 Τό Συμβούλιο καί ἡ 'Επιτροπή προέβαλαν ένσταση κατά τήν ἔννοια τοῦ άρθρου 
91 τοῦ κανονισμοῦ διαδικασίας, επικαλούμενα τήν πενταετή παραγραφή τοῦ 
άρθρου 43 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ 'Οργανισμοῦ τοῦ Δικαστηρίου, κατά τό 
όποιο «ἀξιώσεις κατά τῆς Κοινότητος στό πεδίο τῆς ἐξωσυμβατικῆς ευθύνης 
παραγράφονται μετά πέντε ἔτη ἀπό τῆς επελεύσεως τοῦ ζημιογόνου γεγονότος» 
καί «ή παραγραφή διακόπτεται εἴτε διά τῆς προσφυγής πού υποβάλλεται στό 
Δικαστήριο εἴτε διά τῆς προηγουμένης αιτήσεως πού ὁ ζημιωθείς ἀπευθύνει στό 
ἁρμόδιο ὄργανο τῆς Κοινότητος». Τό Δικαστήριο ἀπεφάσισε νά ἀπαντήσει ἐπί 
της ενστάσεως χωρίς νά εισέλθει στην ουσία τῆς υποθέσεως. 

3 Τά εναγόμενα όργανα προβάλλουν τήν ένσταση τοῦ ἀπαραδέκτου τῆς ἀγωγής 
λόγω τοῦ εκπροθέσμου τῆς υποβληθείσης ἀπό τήν ενάγουσα στην 'Επιτροπή αιτή­
σεως, μέ τήν όποία ἐζητεῖτο ἡ καταβολή τῶν ὀφειλομένων επιστροφών γιά τήν 
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περίοδο ἀπό 4ης 'Απριλίου μέχρι 19ης 'Οκτωβρίου 1977. Ή αίτηση αύτη 
υπεβλήθη ἀπό την ἐνάγουσα στην 'Επιτροπή τήν 15η 'Απριλίου 1980. 

4 Τά εναγόμενα ισχυρίζονται ὅτι ὡς χρόνος ενάρξεως τῆς παραγραφής τοῦ 
άρθρου 43 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ Ὀργανισμοῦ τοῦ Δικαστηρίου πρέπει νά 
προσδιορισθεί τό χρονικό σημείο κατά τό όποιο καθίσταται δυνατή ἡ άσκηση 
τῆς ἀγωγής ἀποζημιώσεως καί ὅτι, ἐξ άλλου, ἀπό τήν νομολογία τοῦ Δικα­
στηρίου συνάγεται ὅτι ἡ ἀγωγή αυτή ἀσκείται ἀφ̓  ὅτου ἡ ζημία δύναται νά 
θεωρηθεί ὡς επικείμενη καί δυναμένη νά προβλεφθεῖ μέ ἀρκετή βεβαιότητα, 
έστω καί ἄν ἡ ζημία δέν δύναται ἀκόμη νά ἀποτιμηθεί μέ ἀκρίβεια, ἡ εκτίμηση 
τής ὁποίας γίνεται μεταγενεστέρως. 

5 Κατά τά εναγόμενα ὅργανα ὡς χρόνος ενάρξεως τῆς πενταετοῦς αυτής παρα­
γραφής πρέπει νά ληφθεί ἡ 20ή Μαρτίου 1975, ημερομηνία δημοσιεύσεως τοῦ 
κανονισμοῦ 665 τῆς 4ης Μαρτίου 1975, τό ἀνίσχυρο τοῦ ὁποίου ἀνεγνώρισε τό 
Δικαστήριο μέ τίς ἀποφάσεις του τῆς 19ης 'Οκτωβρίου 1977 ἐπί τῶν υποθέσεων 
127/76 καί20/77. 

6 'Από αυτό προκύπτει ὅτι ἡ ενάγουσα ἠδύνατο νά ἀσκήσει παραδεκτῶς τήν 
ἀγωγή τῆς ἀπό τῆς 20ής Μαρτίου 1975, λόγω τοῦ ὅτι ἡ δημοσίευση τοῦ παρα­
νόμου κανονισμοῦ, ὁ όποιος ἀποτελεί τήν πηγή τῆς ζημίας πού υπέστη ἡ ἐνά­
γουσα, δύναται νά θεωρηθεί ὡς τό γενεσιουργό τῆς κοινοτικής ευθύνης γεγονός 
καί πρέπει, έτσι, νά ἀποτελέσει τό χρονικό σημεῖο ενάρξεως τῆς πενταετοῦς 
παραγραφής τοῦ ἄρθρου 43 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ Ὀργανισμοῦ τοῦ Δικα­
στηρίου. 

7 Κατά τά ἐναγόμενα όργανα, ἡ υποβληθείσα πρός τήν Ἐπιτροπή αίτηση δέν 
ἠδυνήθη νά διακόψει τήν πενταετή παραγραφή διότι υπεβλήθη μετά τήν 
συμπλήρωση τῆς παραγραφής, ἐνώ οἱ υποβληθεῖσες, στίς εθνικές ιταλικές ἀρχές 
αιτήσεις, τήν 23η Νοεμβρίου 1978 καί τήν 19η Δεκεμβρίου 1979, δέν διέκοψαν 
ούτε αυτές τήν παραγραφή, καθ' όσον υπεβλήθησαν σέ ἀναρμόδιες ἀρχές, κατά 
τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 43 τοῦ Πρωτοκόλλου περί τοῦ Ὀργανισμοῦ τοῦ Δικα­
στηρίου καί δέν ἐπηκολούθησε, ἐκ μέρους τῶν ἐναγουσῶν, ἀγωγή σύμφωνη 
πρός τους όρους τοῦ ἄρθρου 175 εδάφιο 2 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

8 Ή ενάγουσα προβάλλει κυρίως ότι ὡς χρόνος ενάρξεως τῆς πενταετοῦς παρα­
γραφής στόν τομέα τῆς ἐξωσυμβατικῆς ευθύνης τῆς Κοινότητος δεν δύναται νά 
ληφθεί παρά μόνο τό χρονικό σημείο κατά τό ὁποιο, ὁπως στην προκειμένη 
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περίπτωση, πράγματι εμφανίζεται ἡ ζημία, δηλαδή ἡ ημερομηνία κατά την ὁποία 
οἱ ἀξιώσεις γιά την καταβολή τῶν ἐπιστροφῶν καθίστανται ἀπαιτητές κατόπιν 
της διενεργείας πράξεων πού παρέχουν δικαίωμα ἐπί τῶν ἐν λόγω επιστροφῶν. 

9 Όπως προκύπτει ἀπό τό άρθρο 215 τῆς συνθήκης ΕΟΚ καί ἀπό τό άρθρο 43 τοῦ 
Πρωτοκόλλου περί τοῦ 'Οργανισμού τοῦ Δικαστηρίου, ἡ γένεση τῆς ἐξωσυμβα-
τικῆς ευθύνης τῆς Κοινότητος καί ἡ άσκηση τοῦ δικαιώματος ἀποκαταστάσεως 
της επελθούσης ζημίας εξαρτώνται ἀπό τήν πλήρωση ἑνός συνόλου προϋποθέ­
σεων, σχετικών μέ τήν ύπαρξη παρανόμου πράξεως τῶν κοινοτικών ὀργάνων, 
πραγματικής ζημίας καί αιτιώδους συνδέσμου μεταξύ τους. 

10 "Οπως προκύπτει ἀπό τά ἀνωτέρω, ἡ προθεσμία παραγραφής τῆς ἀγωγής 
ἀποζημιώσεως λόγω ευθύνης τῆς Κοινότητος δέν δύναται νά ἀρχίσει πρό τῆς 
πληρώσεως ὅλων τῶν προϋποθέσεων ἀπό τίς όποιες εξαρτάται ἡ υποχρέωση 
ἀποκαταστάσεως τῆς ζημίας, καί ιδίως, πρίν συγκεκριμενοποιηθεῖ ἡ πρός απο­
κατάσταση ζημία. Ἑπομένως, προκειμένου περί περιπτώσεων κατά τίς ὁποιες ή 
ευθύνη τῆς Κοινότητος πηγάζει ἀπό κανονιστική πράξη, ἡ ἐν λόγω προθεσμία 
παραγραφής δέν δύναται να ἀρχίσει πρίν επέλθουν τά ζημιογόνα ἀποτελέσματα 
τῆς πράξεως αυτής καί, κατά συνέπεια, ὑπό τίς περιστάσεις τῆς προκειμένης 
υποθέσεως, πρίν ἀπό τό χρονικό σημείο κατά τό όποιο ἡ ενάγουσα μέ τήν 
συμπλήρωση τῶν πράξεων πού τῆς παρέχει τό δικαίωμα πρός είσπραξη τῶν επι­
στροφών, υπέστη βεβαία ζημία. 

1 1 Δέν δύναται, συνεπώς, νά ἀντιταχθεί στην ενάγουσα ὡς χρόνος ενάρξεως τῆς 
παραγραφής ἡμερομηνία προγενέστερη τῆς εμφανίσεως τῶν ζημιογόνων ἀποτε­
λεσμάτων τῆς παρανόμου πράξεως τῆς Κοινότητος. 

12 Ή σκέψη αύτη ἀποκλείει, ἐξ άλλου, νά ληφθεί ὡς χρόνος ενάρξεως τῆς παρα­
γραφής τό χρονικό σημείο τῆς θέσεως ἐν ἰσχύι τῶν παρανόμων πράξεων τῆς 
Κοινότητος καί, πολύ περισσότερο, ἡ ημερομηνία δημοσιεύσεως τους. 

13 Πρέπει, συνεπώς, νά ἀπορριφθεί ἡ προβληθείσα ἀπό τό Συμβούλιο καί τήν 'Επι­
τροπή ένσταση. 
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Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

πρό τῆς εκδόσεως ἀποφάσεως ἐπί τῆς ουσίας, κρίνει καί ἀποφασίζει: 

1) 'Απορρίπτει τήν ἔνσταση. 

2) Ἐπιφυλάσσεται ὡς πρός τά δικαστικά έξοδα. 

Mertens de Wilmars Bosco Touffait 
Due Pescatore Mackenzie Stuart O'Keeffe 
Koopmans Everling Χλωρός Grévisse 

Ἐδημοσιεύθη σέ δημοσία συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο τήν 27η 'Ιανουαρίου 
1982. 

Ό γραμματεύς 
Α. Van Houtte 

Ό πρόεδρος 
J. Mertens de Wilmars 
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(βλέπε συνεκδικαζόμενες υποθέσεις 256, 257, 265, 267/80 καί 5/81, σ. 108) 
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